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Jedno od va7mih .pitanja u izučavanju .istorije ba1kanskih na
roda je pita!Ilje islamizacilje pojedinih delova autoMonGg stanov
ništva. Ono je posebno vaooo za istoriju Albooaca budući da je više 
od dve trećine albooskog stanovništva pr:imi:lo iSlam, što nije slučaj 
ni s jednim drugim balkanSkim narodom. Uporedo s tim, veoma je 
potrebno prou'Čiti i ra:z111e verske i lkuJ;f;urne institucije iz turskog 
perioda, naročilio istoriju va,kufa, medresa, teki:ja, mekteba, bihHo
teka i drugih kulturnih i versko-socijallnih ustooova jer bi ova 
istraživa!Ilja trebalo da odgovore na mnoga pita!Ilja: prvenstveno 
na to kakve su bille Jrultumo-prosvetne -prilike, a zatim i da osvetle 
jednu vrlo intenzi:vn'll a!lbansko-Wirsku si.rdbiozu. Međwti.m, sva ova 
izučavanja telk su u lpOČebnoj fazi. I sam rproblem islamizacilje, koji 
predstavlja !ključ za rešavanja mnogih drugi.lh pitamja, telk je načet, 
i to prvenstveno zahvaljujući s'tra!Ilim autorima. Ali, svi ti radovi 
uglaWlom su parcijaLni, i u tolikoj meri maldbroini da ne daju mo
gućnost da se .pristupi celo vitoj ooa>:tizi ovog problema. Ako izu'Zlllemo 
podatlke koje pruža T. Arnold\ radove E. Rossija2 i G. Stadtmiillera3, 

i studij'll P. Bal!tla4, u kQjoj su pregledno sumirani dosadašnji re
zwltati, teško se bi:lo što drugo može navesti5• Naročito .su zanema
reni XVII i XV!LI vek, kada je, kako se tvrdi, proces islamizacije 
bio najintenziV'lliji. Ima vrlo malo objavljenih izvora. Jedini izu
zetak je period prve polovine XVII veka za koji su dbjavljena dva 

t Ser Tomas Arnold, Istorija ši
renja islama. Glasnik IVZ, Sarajevo, 
god. l, 2, 3. Engleski original ovog 
dela: The Preaching of Islam, Lon
don, 1913. na žalost nije mi bio pri 
ruci. 

2 E. Rossi, Saggio sul dominio tur
co e l'introduzione dell' Islam in 
Albania. Rivista d'Albania, 3 (1942), 
str. 20o-213. 

3 G. Stadtmtillerr, Die Islamisi
erung bei den Albanern. Jahrbticher 

4 - Prilozi za orijentalnu filologiju 

fiir Geschichte Osteuropas, NF. 3 
(1955), str. 404--429. 

' P. Bartl, Die albanischen Musli
me zur Zeit de,· nati07Ulle Unabhiin
gigkeitsbewegung (1878-1912). Otto 
Harrassowitz, Weisbaden 1968. 

• Razni podaci mogu se naći ra
zbacani u drugim radovima, ali se u 
njima ne obrađuje direktno problem 
o kome je reč pa ih zato nećemo 
navoditi. 
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toma dokumenata iz A.rlhii:va Propagande Fide u Rimu koji obu
hvataju i2Neštaje katoli&ih misionara, paspskili vizitatora i inspek
tora, a Ikoje je prLpremio poznati albanski i:sto:r.ičar !njac Zampll1ti11• 

Nema sUllll'lije, ključ za trešenje ovog problema treba traž1ti u tur
skim !katastarskim i popisnim defterima, za raniji period, a za ka
smji, u zapadnim arhivima, pwenstveno onim u Veneci1i i Rimu. 
Objavljiv~mje najstarijeg albanskog popisa7 baci!lo je mnogo svetla, 
na feuda!hne odnose u Albruruiji, stepen učvršćenja turske vlasti i 
otpor albanskog seljaštva novom poretku, i .pružillo mnago ·v.rednih 
podataka o prvoj fazi islamizacije. Ov·aj demter .pokazuje da je pro
ces islamizacije među Albancima ,počeo još u vreme turskih osva
janja, tj. početkom XV veka. TaJko vidimo da je 1441. godirne Permeti 
dat .kao has sandžaklbegu Arv-a.nida (Albanije) Jaku:b-lbegu, sinu 
alb,anskog feudalca Teodora Mtmalke. U to -doba sin-ovi. ugledne 
alblmske vlastele .počeli su da prelaze rna islam, što se jasno vbdi iz 
njtibav.ih limena: Alli, Sial •Karilov, đsa, si!n PavJa K!wrtika, H'U!Sejn, sim 
Ku.rtika, Hamza, sin Karlov, Kasim"'P~a Muzalk, Mehmed, stn Mu
zakov. Poznato je da su se Osm81Illije uveHko služhle sistemom 
gulama i ičoglana u islamizacilji i uvođenju svog feudallnog sistema 
u Albaniji. Simovi albanskih feudalaca su, 'brlo kao taoci, bilo kao 
robovi, odvođenli u Istambul i odgajani na sultanovu dvoru. Vaspi
tatn.i u islamskom duhu, oni su uvođeni u klasu spahija; neki su slati 
u A!hbaniju 'Cla se 111jihoV'im .posredstvom uspostavi flunslka vlast, a neki 
su postawljooi na visoke polooaje u osmarnskoj državi. Tako je 
osmanslka feuda!hna lkdasa 'Uibicaila na albanSlru feudalnu klasu. Naj
bo!l:ji primer za to de Skendenbeg, koji je kao biv.ši reoglan ·vraćen 
u očevu oblast da njome trprwlja8• Prema !pOdacima koje nam 
prufla Inaldžtk u jednom svom drugom radu, •u XVI veku .ie broj 
muslimana !bio wlo mali u odnosu 111a hrišćane. Tako je u celoj nahiji 
Val0111e bilo 1·206 muslimarnsklih .prema 14.304 hri\šćanskih porodica, a 
u 111abij·i Dilncdcastra 53 rmuslim8.'I1!9kih prema 12.257 hrJšćansfk:ih 
kuća9• Alko se može verovati Amoldu, 1600. godine u Albaniji je 
bilo deset puta više hrišćana ·nego musldmana. 

Lz .podataka koje o Albaniji daje Evlija Celebi u svojoj Seyći
hatmćimi10 o sedam'desetim godinama XVLI veka, iako me može da se 

8 I. Zamputi, Relacione mbi gjen
djen e Shqiperise veriore dhe te 
mesme ne sheku!lin XVII. T. I 
(1610-1634), Tirane 1963; T. II (1634 
-1650), Tirane 1965. (V. moj prikaz 
u Gjurmime albanologjike 211968). 

7 H. Inalcik, Hicrl 853 tarihli Su
ret-i DefteT-i Sancak-i Arvanid. 
Ankara 1954. 

8 mogu ičoglana ,j gulama u isla
mizaciji i uvođenje feudalnog siste
ma u Albandji deta!ljno je razradio 
Nedim Filipović u svom saopštenju: 
Albanska ilustracija iz ranije isto
rije timarskog sistema na Balkanu, 

održanom na simpozijumu o Sken
derbegu u Prištini. Ceo materijal s 
ovog simpozijuma uskoro će izaći iz 
štampe. 

0 H. Inalcik, Od Stefana Dušana do 
Osmanskog carstva, Prilozi za ori
jentalnu iilologiju III-IV, 1952-53, 
str. 29, nap. 108. 

10 Sve što se odnosi na put Evlije 
Celebije po Albaniji nalazi se u VI 
i VIII knjizi njegovog putopisa Se
yiihatname. Pokojni Franz Babinger 
je u svom radu Evlija Tschele!Ji's 
Reisewege in Albanien (Mitteilun
gen des Sem. f. orient. Sprachen, 
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sama 1brojno stanje muslimana, može se zaiključiti da je n:j:ihov broj 
ma1!tlo porastao. Prema Seyahatmilm:i., u Elbasanu je 'bi:lo 18 musli
ma.nski.h a 10 hrišćanskih mahala, 46 džamija i 20 mesdžida, zatim 
nekoliko raznih medresa, mekteba i ll tekija. U Đmokastri je u ovo 
doba bilo 8 džamija, ·po tr:i medrese i l!ekije, a svega tri orkvice. 
Kava-ja i Peć.in, bili su i21gleda, .potptmo islamizirani. Ako se mO'le 
i pretpostaviti da su neki podaci Wie rezulta'!; mašte Evlije Ce:tebije, 
ne može se potpuno negirati da u XVPII veku preovladuje musli
mrutSki .žirvalj. Evlijin tekst .pruža talkođe utisak da je veliki broj 
Allbanaca primio islam samo forma.Jrno i da je ogromna većiiila za
držala svoje stare olbičaje. Za stanowtike Đinokasflre on kaže da 
oplakuju svoje mrflve kao da su hrišćani, da pramuju Durđevdan, 
Mitlrov!dan i druge hrišćanske .praznike a u Zarovu da·igraju neke 
igre >kao »božji nevernici«11• 

Upozl'Eido s ov.itm sparim ali sta.mim pnooesom li:slam:izacije, 
tekao je jedan drug:i proces, vrlo brz i gotovo na>padan - nagli 
prodor Albanaca u tursku vojnu i ailimd.rnistrati'Wlu hijeral'hi.ju. Već 
smo opomenuli da se još 1441. godine ikao sandžaildbeg Albanije (Arna
vut .... ilJ..i) •pomi!n:je J akiu'b-lbeg, siln Teodora MtwJalke, -a. njegov •brat Ka
sim-paša 1452. kao beg albanskog sandžalk:-a. Od 1460, dakle 30 godina 
pre definitivnog osvajanja Albanije, kada Ikao rumelijskog begller
bega nalazimo Gedl!k Ahmed-lpaOO, lk:asni1e velikog vezira 'i jednog 
od najsl-BIV'lllij:ih osvajača i najbrabri~ilh Ftihovih .komandama oo, po
reklam ~ Va.i.l.one111, pa sve do Avllonja.i.l.i Ferid- paše (iz Valone) koji 
je bio vell.iRci veziT 1905. godi1Ile13, srećemo veliati broj veliikih vezira, 
njihovJih. zamenika, lbegletbegova, sandžakhegova, raznih ik:oman
dana:ta i drugi!h dootoj.am.s1Jven!ilka -albanskog porekl.a. 

Sličan je prodor Albanaca i u tursku lk:njiževnost. Ako se ono 
prvo mme oibjasniJti na razne na.čiiile, nJihov rani prodor u osmansku 

xx::xn), prepričao Evlijin put po 
Albaniji. Postoji i prevod Salih Vu
čitrnija Shqipnija para dy shekujsh, 
ali je on potpuno nekritičan, rađen 
bez ikakve naučne metode. Za de
love koji se odnose na Kosovo i 
Metohiju v.: Hasan Kaleshi, Kosova 
e Metohija, n'udhepershkrimin e 
Evlija CeleOise. Perparimi, 7-8, 
Prishtine 1955. Svakako da .bi bio 
potreban jedan kritički prevod, ka
kav je onaj Hazima Sabanovića na 
srpskohrvatski. 

11 Ovo je zapazio i Dositej Obra
dović prilikom svog boravka u Alba
niji. U svom delu Sovjeti zdravog 
razuma on kaže da ima Albanaca 
koji su primili islam u vreme Mu
rata II, pre 300 godina, koji kad god 
naiđe neki pop ovoga vode na gro
bove svojih predaka i traže da ih 
kadi tamjanom. 

ta Up. Silleyman Killce, Osmanli 
Tarihinde Amavutluk, Izmir 1944, 
str. 63. O njegovom poreklu u Izvo
rima postoji izvesno kolebanje. Ne
gde se navodi da je grčkog ali u ve
ćini da je albanskog porekla. I u 
članku Gedik Ahmet p~a u Islam 
Ansiklopedisi nalaze se obe vari
jante. 

13 O Ferid-pa!i v. Ibniilemin Mah
mut Kemal Inal.: Osmanli Devrinde 
son Sadrazamalar, C. XI-XII. Na 
žalost, sve ove ličnOsti albanskog 
porekla još ni.ko nije cegistrovao a 
kamoli obradio. U Bosni se ovom pi
tanju !pOSvećuje nmogo više pažnje. 
Dovoljno je setiti se dela Safvet-be
ga Bašagića: Znameniti Hrvati, Bo
šnjaci i Hercegovci u Turskoj care
vini, Zagreb 1931. 
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književn.ast, gde je trebalo potpuno savladati ne samo turski već i 
ara.pski i :persijski jezik i književnost, pesničke forme, metriku i 
verske discipline, gotovo je 111eobjašnjiv. Pri izučavanju ovog pro
blema 111e treba gubiti iz vida čill1jenicu da je još za vreme Fatiha 
I&fla!nbu.l bio koomopoli.tski grad, da su Turci primenjivali savršene 
metode asimilacilje, da su se, uporedo sa širenjem islama, u grado
vima otvarale razne škole, prvensteno medrese, da je sredinom XV 
veka u Skoplju bi:la poznata Ishak-begova medresa, slavna u celoj 
Rumeliji, u .kojoj su predavali tada poznati naučnici. Tako je ka-ajem 
XV i početkom XVI veka bio pomall; pesnik Prizrenac Suzi, čija je 
Gazavćitname ~jiga osvaja111ja) ostala uzor u ovoj lmjiževnoj 
vrsti14• Suzijev sa~Yremenik Prištinac Mesihi (1470-1513), bez sum
nje je jeda.n od najoriginahnijih turskih pesnika uopšte. mbb s pra
vom ističe da je on •uneo nov dah u tursrou ;poezi1u, za šta tTeba da 
zahvali .njegovom albaJnskom ,porek!lu15• On je stvorio nov.i pesnički 
rod tzv. $ehrengiz, !koji će se posle 111jega veoma proširiti. Njegova 
pesma Riiiye-i bahariye, pomatija kao Bahariye, wlo ra111o je preve
dellla qa latialslki, a zatim i na Mglesroi, nemački, italijanski i srpsko
hrvatski jezik. Ona je jedi.na turska pesma koja je ušla u an:tologiju 
svetske lirike. Kratko vreme posle .njega, za vreme slav:nog perioda 
Sulejmana Veličanstvenog, živi i stvara Jahja-beg Dukađill1ac, koji 
se u svojim pesmama ponosi što potiče od »ttUikađilllske vlastele« 10• 

On će u turskoj ·poezij,i ostati klasiča111 .pesniik. Danas se ne može 
zamisliti rujedna allltođ.ogija turske divanske poezije bez njegovih 
pesama. U svojim epovima on je redovno isti<:ao da su .njegova 
dela origina~lna, da on ne imitira .perzijske pesnike, kao što su ostali 
činili.. 

Sredilllom XVII veka, .kada se već jasno osećaju znaci deka
denci:je Osma111skog carstva, ja'Vlja se veliki teoretičar, »burski Mo.n
teskije«, -Koči-lbej, rodom iz Korče. U svojoj posla111ici (Risale) Mu
ratu IV on analizi:ra uzroke napretka i dekadencije Osmanskog car
stva. Njego.va rasprava je ostala do dooas jedan od najibOiljih izvora 
za izuča'Vanje tadašnjeg turskog ustrojstva i socijalne misli. On se 
ne zadržava samo 111a .kritici već predlaže i reforme koje treba pro
vesti da bi se stanje u Carstvu poboljšalo. Niz reformi koje je pre
duzeo Murat IV u uskoj je vezi s uticajem ove rasprave na njega. 
Delo je još sredilllom XVIJI veka prevede111o na francuski17 i još uvek 
je predmet illlteresovanja naučn~ka18 • Prvi rektor novoosnovanog 

u Suzijevu Gazavatniime je izdao 
Agah Sirri Levend: Gazaviit-name
ler ve Mihaloglu Ali Bey'in Gaza
viit-namesi, Ankara 1956. Tu je na
vedena i sva literatura o Suziju. Su
zijeva džamija, česma i grob još po
stoje u Prizrenu. 

1s E. J. W. Gibb, A History of 
Ottoman Poetry. II. London 1902, 
str. 16 i dalje. Opširnije o Mesihiju 
v. Islam Ansiklopedisi s. v. Mesihi. 

t• Gibb (op. cit. III, str. 116-133) 
ga naziva :•Jahja beg of Dukagin«. 

17 Canon du Sultan Suleiman II, 
represente a sultan Mourad IV pour 
instruction. Traduit du ture en fran
cais par M. (PEHis de Crois), Paris 
1725. 

1s Pored članaka Ko~;i bey u Islam 
Ansiklopedisi, gde je data i biblio
grafija o njemu, v. takođe i inte
resantnu raspravu sovjetske osma-
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Istanbulskog univerziteta, a>Utor prvih dela iz oblasti psihologije, 
prirodnih nauka i na-učne astronomije, pariski đak Hodža Tahsin 
(1812-1880), .rodom je ~ Leskovika u južnoj Albaniji. Zajedno aa 
Semsudin Sami Frašerijem, KOJto Hodžom i Vaso-pašom, an je osno
vao »Carigradsko društvo za ši<renje albanske kinjige« i sastavio dva 
pisma za albanski - jedno na osnovu arapskog, a drugo .potpuno 
posel;mo. Takođe se borio za osnivanje alb&nskih škola u Albaniji. 
Njegov duhovni učeni& je Semsudim Sami Frašeri, romanopisac, dra
ma!f;urg, leksikograf, enciklopedista, .popularizator ltlauke - bez 
sumnje naj'Veći .ilntel.ektualac Turske u XIX veku. Rečnici, njegova 
istorijsko-geografska enciklopedija Qamus al-a'lđm i danas su ne
ophodni priručnici svakom turkologu. Drama Besa, čiji je motiv 
uzet iz albanskog života, prevedena je na albanski, bugarski, itali
ja.nski, en'gleski, a njegovo drugo delo ltlapisano !tla albanskom koje 
se smatra programom albanskog oslobodilačkog pokreta Albanija, 
šta je bila, šta je i šta će biti, 1prevedeno je na turski, griSki, nemački, 
ita1i:janski i irruncuski. S pravom se može reći da je S. Sami najviše 
prevođeni turski pisac19• Plejada veli!kih A~banaca u burskoj knji
ževnosti završa-va se sa Mehmedom Akifom iz ·Peći, autorom turske 
nacionalltle himne Istiklal mar~ (umro 1935), o čijoj se 21biTCi pe
sama Safahat danas q>i5e više nego kad se pojavila20, i naj·većim sa
vremenim turskim filozofom, Riza Tevfikom, .nazvanim »Feylosof 
Riza«, poreklom iz Debra (umro 1949). Ovo je samo nekooiko naj
istaik:nutijih koji su dali velik i vrlo or~gilnalan doprilnos turskoj 
knjiže-vnosti. 

Sem ovih .kojih su uglavnom ži'Veli u Istanbwlu, :ima i bezbroj 
mrunjilh, jedan deo mooih a deo neZJnani'h, čija su dela 1'li nestala i'}i 
su još zaturena u raznim 'bibliOJtekama :i:li se .nalaze u .privatnim 
rukama. Naša ispi1ivanja kultunne istorije Prizrena <pakazuJu da je 
iz ovoga grada bilo trimaest turskih kn~iževnika. Samo od jednoga 
od njih, Hadži Omer Lutfi Pačarizija fumro 1935), sačuvano je oko 
20 dela u prozi i stihu na arapskom i turskom jeziku21• Nema sumnje 
da je veliki broj književnika žilVeo i u manjim gradovima Rumelije, 
gde se pored islamizacije, javio i vrlo jak proces turdziranja grad
skog st&novništva. Evlija Celelbi kaže da Đimokasilra ima dosta pe
sni.ka, među kojima pomi.nje Bukaija, Nalešija, Suikuni·ja i Fi.ragija, 

nistkinje A. S. Tveritinove: Social 
idess in Turkish didaktic politico
economic treatisses of the XVI
XVII Centuries, Moskva, »Oriental 
literature publiching House« 1960 
(XXV International Congress of Ori
entalists Papers presented by the 
URSS Delegation), kao i njen rad o 
drugoj Koči-bejovoj raspravi: Vto
roj traktate Koči-beja, Učenia za
piski Instituta Vostokovedenia, t<>m 
VI. Moskva-Leningrad 1953. 

10 Opširnije u: Hasan Kaleshi, 
Sami Frasheri ne letersine dhe filo-

!ogijine turke, Gjurmime albano
logjike, l, 1968, str. 33-116. 

20 V. npr., A Cerraho~lu, Bir IsUim 
reformatoru Mehmet Akif, Istanbul 
1964; T. K. Timurta~. Mehmed Akif 
ve Cemiyetimiz, Istanbul, Ja~mur 
Jaymevi 1962 itd. Međutim, jedan 
od najboljih radova je studija Su
lejmana Nazifa. 

21 V. Hasan Kaleši, Prizren kao 
kulturni centar za vreme turskog 
perioda, Gjurmime albanologjike, l, 
1962, str. 91-115. 
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koji su vrlo ~osobni, a Nalešij-u nema ravna, dok je Elbasan »ko-
1evlka mnogih pesnika, lllaučnika i drugih kompetenata«. Prizren, 
Bitolj, Berat i Skadar takođe su važili kao tkolevka pesntka. Međutim, 
sve do danas, ovaj tako veliki prilog Albanaca turskoj knj:ižeWlosti 
111ije poflpuno abrađen, za raz1!ilku od Bosa111aea, čij.i je prilog :zmafln<> 
više proučen22• 

U toku XVUI veka dosta je ibrz ekonomski razvoj aLbanskih 
gradova koji ta-kođe .postaju važna kulturna žarišta. U mnogobroj
nim medresama izu:čava1u se .verske '<iisc.itpline i pojedini svetovni 
predmeti, a takođe i ara<pSlđ, •kao jezik reU.gije, turski, Ikao jezik 
administracije i .persijsk;i, •kao jezilk .kmjižeWlosti. Tako se formira 
krug učMih ljudi koje sačinjavaju verski dostoja.nstveillici, turski 
admi'nistratiVllli :i vojni shwbenid, raooi feuda1ci i za111atlije. Oni 
čitaju dela na arapskom, persij:skom i flu.rskom jezilku. Prirodno 
je da se u rtaawilln lk:rugovillna jav11aju i ljudi, školovani biJlo u samim 
tiom gradovima bilo u Ista!nbul11u, Ikoji ~ju da <pišu svoja dela na 
orijenta11!1im jezicima - Jmji~evna .na turskom, a teol~Q-~Pravna 
na arapskom. I pored toga, broj onih koji su tolilko oozna.-va:li a-rap
ski, .persijski i turslk:i, da bi m~li čitafli kllljiževna dela, bio ie mali 
da bi predstavljao čitala!Čku 'PUbliku ,za Ikojom žudi svaki kmjitževnik 
A de1a -koja je anoga.o mrt:ati sasvdm ogra111ičen ·broi 11JUdi billa su 
osuđena na izolaciju. S druge strane, broj onih .koji su završavali 
niže škole, na;ročito verske, i malli ar81p9ko pismo, ali ne i orijen
tal!ne jezilke, lbiio de .zn'attlllo v.a.Ji!k:. 'Du ·bi tz'leballo tmži,ti gla'VIlli Tazlo~ 
što pojedini pesnici koji su prethodno .pisali na tunkom P.ačinju da 
pišu i na albanskom - na 1ezi.ku ogTOID!l1e većine stanOV'llika, među 
kojim su mogli .da nađu i ,priličan broj svojih čitalaca. Tako se među 
Albancima javlja fknjiiŽevnost na albanskom jeziku. a~li pisana. arap
skim pismom, u nauci pozna1a ikao alja.miado .kmjmwnost23• 

Za aillbansku pisanl\.1 književnost tkoja se razvijaiJ.a do pojave 
aljam.iado knjdožeVI!1osti motže se slobodillo reći da nosi čisto verski 
karakter, lkalko o111a na severu, ~iji su nosioci redoWlo kat011ioki sve-

21 Od mnogih radova o pojedinim 
književnicima, treba prvenstveno 
pomenuti Tadove Safvet-bega Baša
gića, Bo§njaci f Hercegovci u islam
skoj književnosti, Sarajevo 1912, i 
Mehmeda Handžića, Rad Bosansko
hercegovačkih muslimana na knji
ževnom polju, Glasnik IVZ, god. I 
i dalje. Ovaj Handžićev rad je pret
hodno objavljen u Kairu, na arap
skom jeziku. 

23 Ova vrsta književnosti prvi put 
se pojavila u Spaniji kada su Mavri 
prestali da govore arapskim jezi
kom i počeli da sastavljaju rasprave 
i pesme na španskom. ali arapskim 
pismom. Reč "aljamia« od koje je 

izveden izraz :.aljamiado-književ
nost« je ~panski oblik arapske reči 
»al-a'~yya« l!to znal!! ~stran, ne
arapski«. Značenje je doživelo mno
ge promene, ali danas znači književ
nost nastalu u poznam srednjem ve
ku napisanu na romansko-španskom 
jeziku, all ne latinskim. već arap
skim pismom. (Opš. Levi - Proven
cal, Aljamia. U: Encyclopaedia of 
Islam, New Edition, Vol. I. 1960, str. 
404). U novije vreme ovim termi
nom se označavaju svi pisani SPO
menici pisani na raznim jezicima, 
ali arapskim pismom. Tako se mo
že govorit'i o srpskohrvatskoj, polj
skoj, grčkoj, bugarskoj, albanskoj 
aljamiado-književnosti. 
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štenici i biskupi, pisana latinskim i italijanskim pismom, tako i ona 
na }ugu, koja se razvija .pod uticajem groke crlk.ve, pisama grokim 
alfabetom. Osnovni cilj ove verske tknjiževnosm. je da hrišćani dobiju 
neko versko znanje. Međutim, s .pojavoon albanske književnosti na 
arapsk:cm pismu imamo tpOSla .ne samo s laičk'Om već i s umelmičkom 
književn~. Rođena pod ok.'l"iljem turske, a ova ,pod okriljem okla
s::čne opersijske k.njđ!ževm.osti, prvenstveno poezije, ona je unela on.e 
žanrove i g&ji!la one teme i moti!Ve Ikoji su se cjegovali u ovim 
dvema bjiževm.ostima, a koji su bili mnogobrojniji nego u dota
d.amljoj črsto 'Verskoj km.jiževnosfli. Time je albanska kinjižewlost 
izvučena iz uskih verskih okvira. Ako imamo u vidu da je osno'IT11.i 
žanr persijske i turske lklnji.žev.nosti bila poezija, prirodno je što je 
i ovde poezija caj2J8StuPJ,jeniji rod. Prozna dela su prava retkost, a 
ima i mešavine proze i stiha. 

Do danas majstalliji .prooađeni spomenik ove ·km1iževnosti je 
pesma po!Wećena tkarfi, iz 1724 . .godilne. Njen autor je .neki Mučizade. 
Awtor, kao vel:i1kli ljubitelj kafe, opeva njene !prednosti .nad ostalim 
pićima i dbraća se bogu da ga me ostavi bez •kafe. Sličnih pesama ima 
dosta i u turskoj poeziji. Pesma ima 17 strofa .od !po četiri stiha s 
rimom AAAiB, gde je četwti stih refren cele pesme. Ne samo rima 
već sama forma, sa četvrtim stihom koji je .retren, poka7Jilje da je 
reč o direklllnom uticaju turske poezije i da se ne može govoriti o 
tome da je ovde u pitanju metrilka alballl'ske nerodne poezi.je114

• Da 
bi se to što jasnije videlo, donosimo dve s1lrofe Mulfu:adea, uzete iz 
članska O. •Mt:edenizija25, 11 dw strofe jedne Wrsk:e pesme, tkakv.h se 
lll.&e !Ilaći bezbroj u svakoj a.ntologij.i turske poezije. 

Per hyzmet te Fatimese 
.per shenjerilt qe ~a.ne vate 
mos me le .per irftar bhate 
lmzot mos me !ere pa kahve! 
Per hyzrnet te Fatimese, 
per te miret e Merjemese, 
mos me lare me leng t'armese, 
Imzot mos me lere pa kahve! 

~~ Kada se pl§e o ovim pesnicima, 
redovno se ističe da su se slutili pe
sničkim formama albanske narodne 
poezije. Međutim, svaka pa i po
mna analiza pokazuje da je zasad 
vrlo rizično davati takve sudove. 
Jedno ozbiljnije proučavanje metri
ke ovih pesnika, odnosno utvrđiva
nje do kog je stepena uspela pri
mena arapsl\o-turske kvantitativne 
metrike, da li ona uopšte postoji l 
koliki je uticaj narodne poezije, biće 
moguće tek kada budu objavljeni 
aljamiado tekstovi. Ono što je objav
ljeno u albanskoj transkripclji u 

Gon!liime girr, dog gii!nef'im, 
Kal!bim yak B}lk atef'im, 
Kimsesizim, yo!lcl·ur e§'im 
Yand' hayat, sondu eme! 
Gi:izleri siimlbul r;ir;egi 
Bence o sevda melegi 
Mutlu de~l dost yiiregi 
Yand1 hayat, sondu emel" 

Historia e letersise shqipe d u Bule
tini ne dozvoljava dublju analizu, 
jer je potrebno da imamo i izvesne 
odlomke ovih dela na arapskom 
pismu. 

25 o. Myderizi, Letersia shqipe me 
alfabetin arab, Buletini shk. shoq. 2, 
1955, str. 151. 

20 Ove dve strofe su uzete iz jed
ne knjižice koja nam je prva bila 
pri ruci a sastavio ju je Ahmed 
Aymutlu, Aruz. naveli be~nci baski. 
Osman Yalc;ln MatbasSI, Istanbul 
1962, str. 110. 
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Potpuno iste pesničke forme .nalazimo i kod Nezim Beratija, 
Hasan Z.Uko Kamberija i Sejih Malićija iz Orahovca, o kojim će biti 
reči kasnije. 

Međutim, prvi vaimiji predsta'V.nilk: albanske k.njižeVIllosti pi
sane a~banskim pismom je Nezim Berati ili Nezim Flrakuila, kako 
ga naziva O. Muderizi po njegovom rodnom mestu, selu Frakulla 
kod Berata27• Prema Historia e Zetersise shqipe (str. 195)18, rođen je 
otpri~ke i2Jmeđu 1680. i 1685, a prema podacima iz časopisa Kultura 
islame29, između 1660. i 1670. godine. Studirao je u medresi u Be
ratu, koji je, u to vreme, bio važam administratiWli i kulturno-pri
vredni centar. Baš tih godina •kada je rođen Nezim, Berat je .posetio 
EvJija Celebi (1670) i zabeležio da je u njemu bHo pet medresa, 
netk:aDko jaVIllih kwpatila, mnogo tekija i lepih džamija. On s pošto
vamjem govori o mnogim pesnicima i učenjacima koji su se okupljali 
u kafanama na obali reke i raspravljali o književnosti i raznim ma
nost:ma. U jednom taikvom ambijentu Nezim je mogao da stekne 
šire Jonjižewro c·brazovanje od onog &oje je mogla da mu pruži med
resa. Ne zadovolja-vajući se znamjem koje }e stekao u Bera-bu, on 
odlazi u Istanbul, gde duže bora-vi. Iako nemamo sigurnih pGdataka, 
iz tnjeg()'Vih pesama može se zaključiti da je putovao po ramim 
zemljama i'Slamskog sveta i video velillru bedu i siromašl:vo (Fund e 
krye shetita boten, zemra m'u be tere gjak = Proputovao sa-m svet 
u21duž i poprelko, srce mi se ispunilo !krvlju). U Istanbulu je .počeo 
da piše pesme na ttwrskom jezilk:u i sa-stavio je <livan koji je sačuvan. 
Iz ovih stihova može se za.ktl.j'llčiti da je u Ista1111bulu čitao, ,pisao pesme 
i uži'Vao. Svi su i?Jgledi da je pisao i na arapskom i ·persijskom. Oko 
1731. vraća se u Berat!;, gde počinje da piše pesme tna a1batrJ.iskom, a•li 
u duhu, stilu i formi orijentaltne poezije, prvenstveno persijske, koja 
je sltUžila kao uzor i turskim pesnidma. U Beratu je u to vreme bilo 
dosta .pesni·ka i prirodno je što je -nastalo rivalstvo među njima. 
U nekim svojim pesmama Nezim polemiše sa svojim suparnicima, 
pa im čaik navodi nedostatak znanja i talenta. U jednoj pesmi kaže: 

Shiri nje hidajeti Hak 
Se si te ngrenete kajmak 

a u drugoj: 

Le mamane qe s'e degjon 
~'kane thene dot s' e kupton, 
po edhe rri me kuvendon 
~·eshte te berete shair! 

27 O. Myderizi, Nezim Frakul!a. 
Buletini shk. shoq. 4, 1954. 

28 U ovom radu koristili smo se 
izdanjem Historia e letersise shqipe 
I-II, Enti i botimeve shkollore i 
Republikes Socialiste te Serbise. Re-

Poezi1a je božja i111spkacija 
Nije isto što i jesti kajmak 

Ostavi na stranu što ne shvata 
značenje 

N e razume uopšte šta su rekli 
(drugi pesnici) 

N ego sedi i priča mi 
Kako se postaje pesnikom! 

parti - Prishtine, Prishtine 1968, 
koje je, u stvari, preštampano izda
nje Instituta za istoriju i jezik u 
Tirani. 

.. God. III. br. 5-6-7, Tirane 
1942. 
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Ovim svojim pesmama Nezim se s pravom može smatrati za
četnikom &lbanske satirične poezije. Medutim, ova vrsta poezije, 
koja je do tada bi!la potpuno nepoznata u albanskoj lmjižeWlosti, 
takođe je dir~tan refleks turske poezije. U turskoj istoriji lkmjižev
nosfli je poznata činjenica da su pojedini pesnici pisali u'buke protiv 
svojih suparni!ka i podnosili ih raznim dostojanstvenicima, čak i 
sultanima. (U arapSkoj poe2li1i je još u pred!slamsko weme bi.J.o u 
modi pon~avanje protivničkog plemena i njegovog 'Pesnika, dok su 
u omejadskom periodu neki vrlo poznati pesnici, kao al-Ahtal, Dža
rfr i Farazdak, pisali čurvene utuke (ar. naqaid) jedan protirv drugog). 

U ovu pesničku raspru koju je ZafPOČeo Nezim bio se umešao 
i beratski muftVja, NezimČrv su'Parni•k i protivnik. Borba je .popri
mhl.a ta'kve razmere da je šejh ul-islam opozvao muftiju. Ali, ni 
Nezim nije mogao da tu ostane duže već je oko 1747. otišao u Itan
bul da traži posao. Tamo je ostao izvesno vreme i nastavio da piše 
na albanskoon i turskom. Iz njegove poezije saznajemo da je u tom 
periodu neko vreme boravio u H-otinu, u Besara:bij:i, na službi m 
u internaciji. Dve njegave kaside su sasta-vliene u Hotinu, a u fJrećoj 
govori o povratku preko BaLkana u Skoplje i Elbasa:n. Kooa se vratio 
u Elbasan, došao je u rukob sa sand~akJbegom Valone. Berata i 
Ohrida, Ismaili-pašom, pa je morao da rponovo beži. Kada se opet 
vratio u svoj Berat, uhapšen je i posle izvesnog vremena interniran 
u Istrun'bU!l, gde je umro 1760. godine. 

Od Nezima je ostao jedan lllek(Jt!llpletan divan na albansk001 
jeziku i mnogo ra:zlbaoani.h pesama. Iz odlomka nje~ovog divana, koji 
je u savremenoj albanskoj trans!kripciji objavio Muderizi, kao i iz 
Oll'ith ranije objavljenih, može se za!ključiti da su lllajzastupljenij.i 
ga<Leli, li-rske pesme, zat:m kaside - duže pesme, i najzad, d!druk
tična poezija. Motivi su različiti: panegirici, eoi!kurejske i anakreon
ske pesme, opisi lepote i 'Prirode, bol, medi<tacije, utuci, versko-mi
stički motivi i<td. - prilično ši·roka tematika tursko-persijske poezije. 
Slavuj, ruža, ljubičica, toliko elksploatisani u tursko-oersijskoj po
emji, služe i Nezimu kao najčešće stil'S'ke figure. Najčešće rime su 
mu ABAB AAAB, da!lde poznate kombinacije iz turske poezije. I 
pored ifoga što je morao da se kreće u okvirima već poznatih, ldi
šeiranih moti·va, izražajnih sredstava i pesničkih formi, on poseduje 
visok stepen origilllalnosti, prvenstveno time što ·krči put stvara
laStvu na albanskom jeziku. Slično.njegavom slllllarodniku Jahja~begu 
Dukađincu, ·koji se ponosio time što se ne hrani hranom pers:·jskih 
pesnika, što ne kazuje .ništa što je rečemo pre njega, tako i ·Nezim 
ima vrlo visoko mišljenje o sebi i svojoj poeziji: Shairet e kesaj ane 
prej meje muare yrnek = Pesnici ovih strana uzimaju me .kao uzor. 
Ili: »Ne shairet shoke nuk kame< = Pesnici ovih strana uz:maju me 
kao uzor. I dalje: 

Shiri im u be xhevahir 

Gezoi gjithe dynjane 

Moja poezija je postala drago 
kamenje 

Obradovala je ceo svet. 
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U njegovim pesmama ima poslovica, mudrih i2lreka, pouka, 
isticanja vrednosti zna.nja, a !llegde i vrlo ·realisfiičk:ih opisa pri:Hka 
i uslova ta'Clašnjeg života koj>i dočaravaju opise Evlije Celebije. U 
njegovoj dužoj pesmi Teferici ne Belce (Izlet u Belčeu) .na plastičan 
način je opisa!ll život tadašnjih feu·daLni!h krugova - tepsije pite i 
bakla'Ve, pečenih jaganjaca, bezbrojnih sahana jela, SV'ih vrsta pića 
itd. U čita'Vom ni.Z'U strofa !llalazimo opise proleća. 

Nezimw di'Va!ll je prvi otk.trio Hahn i zafbelei;io šest pesama31• 

Po .njegovom mišljenju »Nezim-beg je bio .najslavniji moder.ni pe
snik muslimanslki:h Gega« (sk!), koji staLno reci1uju n31Pamet nje
gove pesme«. Ove su se pesme taiko svid~le Camarm da ih je preveo 
na italijanski. »Da nisu tBiko ·unakažene strB!n:m reč!ma, B~Mpskim 
persijskim i iurskian, Nezim je mogao da !Ila izvestan nači!ll posta!lle 
An'aikroont A1bamije« -kaže Camarda32• 

U dosadašnjim lllB!pisima o Nezimu redovno se nav-odi da je 
napustio sistem arapske kvantita'VID.e metrike i uzeo stiih narodne 
poezije33• Mi smo vrlo skeptilčllli u odnoou na ovu konstataciju, čak 
smo više slclooi vero-vanju da se Nezim pr1državao .kivantitatime 
metri:ke. Naša izučavanja mevluda polkazuju da je ova metrika u 
njima dosledno provedena34• Jedan od ra7Jl.oga za ovakvo verovrunje 
je i ogroon.B!n broj turcizama .koje Ne:nim upotrebljava a koji su mu 
služiili za sastavljanje raznih metrova. Međutim, odgOV'Or !Ila ovo 
pitan1e moći da se da tek •kada budu objavljeni faks1mili njegove 
poezije, a ne samo transkripcija, .kako se do sada radilo. 

Deta>lj!llo izučavamje Nezimove poezije, k&ko one na Vllrskom 
tako i {).ne na albmskom, pokazalo bi da je on vrlo talentovan pe
snbk, da su A:lbmci imali svoju umebničku poeziju thar vek ranije 
nego što se redovno bviidi i da je ta rpoezija na zavidnom umetnič
kom nivou . .U Nezimovom stvaralaštlvu se prv.i .put ·u albanskoj 
poeziji sreću pesničlk:e forme, fiksi·ra!lla struktura stiha, određena 
tehni.!ka rimo.vB~nja. Ovome treba dodati i činjenicu da Nezimov 
divan spada u starije spomenike a.Jhanskog jezika, odnosno tosk:i(j
skog dbjatlekta35• Istovremeno •bi se trebalo oovrnuti. i na -njegov 
t·u:rski divm i izvesne odlomke izdati. 

Nezimov sBJVremenik je Sulejman Nai:bi (umro 1760), poreklom 
takođe iz Bem1a. Biografskih ~dataka o 'lljemu gotovo da nema. 
Prezime Naibi svakako je pesni&i !lladimak (mafi,lll{l). Od njega je 

ao Primeri su uzeti iz Historia e 
letersise shqipe. 

at J. G. v. Hahn, Albanesische 
Studien, II, Pesth, 1854. 

32 Camarda, Appendice al saggio 
di grammatologia comparata suZ!a 
lingua albanese, Pratto 1866. 

aa Myderizi, op. cit. str. 150; Histo
ria e !etersise shqipe, str. 203. 

34 H. Kaleši, Mevludi kod Arbana
sa, Zbornik radova Fil. fakulteta u 

Beogradu, knj. IV-2, Beograd 1959, 
str. 349--358. 

33 O Nezimu i njegovoj poeziji v. 
takođe: Abdullah Ferhati, Zani i 
nalte, Tirane 1938-1939, gde je de
limično objavljen njegov divan; E. 
Rossi, Notizia su un manoscritto del 
canzoniere di Nezim (sec. XV!I
XVIID, Rivista degli Studi orient:ili, 
Roma 1946. 
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ostao čitav diJVan pesama na ailbanskom, ali je u poslednjem ratu 
izgubljen. Sačuvane su samo nake pesme rama~ane u >raznim ruko
pi'Sllim 2Jbir.kama, dok mu je pesma Mahmudeja e stolisure (Ukra
šena Mahmuda), koja podseća .na Petrarloirne sonete .posvećene Lauri, 
prešla u tnarod i ipeVa se kao narodna .pesma. Dosad objavljeni odlomci 
onog malog dela il1ijegove poeztje ·koja je sačuvana pokazu1u da je 
Nalibi vrlo tailentovan pesnik, da ima ~ji jezik od Nezima. Bila 
bi velilk:a šteta ako se .njegov divan ne pronađe - a1ba.nska poezi:ja 
bila bi lišena jednog od svojih ·najorigina!Lnijih rpredsta'Wlika. 

U drugoj polovini XVIII veka, sa Hasan Zuka Kamberijem, 
bez sumnje jednim od m.ajJVećih i najplodnijih pesnika ove vrste knji
žev.nostli, jatVlja se d~ pesme, čiji je motiv neki događaj iz istorije 
islama, prvenstveno pesma o Muhamedovom rođenju i o tragediji u 
mestu Keribelia6, Ikada je .pogirnuo Muhamedov unuk Husej.n- do
gađaju kojđ: će postati glaWla tema šiitske knjilževnosti. Ova dva 
motiva dominiraće u albanSkoj al1amiado :knjiž6Wlosti sve do nje
nog nestaalka. 

Hasan Zuko Kamberi je anJtor prvog mevluda na albanskom 
(p8!I1egirl&a •pesma u čast Muhamedovog rođenja) ali s obziTom na 
to da nije objavljen, .ne znamo da li je .to original \illi prewd čuvenog 
turskog mevluda od Sulejmana Celebije. Pored meviluda, od m.jega 
je sačwvano pedeset lirskih i deset dužih pesama s vrlo .različitom 
tematikom. U pesmi Sefer-i Hiimayun (Carski pohod) opisuje tur
sko-auSbriljsku vojnu 1789. u Smederevu, u kojoj je i sam učestvovao. 
Tu m.alazimo pum.o .realističkih zap~anja o ratu, ljudskim slabostima, 
rušen1ima, stradernjima obimih vojmlka, anwhiji u VOijsci itd. Za 
poomwanje dnmtveno-ekonomslcih pl'idika va7ma je pesma Trhan 
(Ta.t'8!Il8, tarhana - jelo od ()bičnog brašna), dak, u pesmi Gjerdeku 
(Prva ·bračna noć) opisuje, s jedne stram.e, nesreću devojke koju ni:ko 
ne piia za mišljenje o njenoj udaji, a s druge stra.ne, pa.tlllju mlado
ženje koji godi!nama mora da provede u pečalbi da bi uštedeo nešto 
novca za svadbu i žem.illlu opremu. Vrhu.nac svoje rea:lisfličke poezije 
postiže pesmom Paraja (Novac), u kojoj imamo možda najoštriju 
satiru u aiLba!nsk:oj .Imrjiievnosti. Period u kome je živeo i sfivarao 
Hasam. Zuko Kamberi je period velike političke i ekonomske deka
dencije Turske, period feudal.ne anarhije, kada feudaQci pO!kušavaju 
da iZV\ld{u sve od seljačkih masa, kada 2lbog nesigumosti svako po
kušava da se što brže obogati, kada se sve kupuje novcem, pa i naj
više verske i državne funikcije. To je poslužilo kao .povod pesniku 
da napadne sve ljude, paše i vezire, hodže, i kadije kao i ab'i.čan 
svet koji svi zajedno imaju isti cilj: I paše i begovi, i običan svet, svi 
daju glavu za pare, za pare gube raj, para ti donosi slavu, para te 
uvodi u ra:f1. 

M Opširnije u: Islam· AnsikZope
disi, s. v. KerbeZa. 

:17 Više primera njegove poezije 
dao je: O. Myderizi, Hasan Zyk.o 

Kamberi. Buletini shk. shaq. l, 1955 
i Historia e letersise shqipe str. 
207-214. 
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Hasaa1. Zuko Kamberi je bio vrlo popularan. Mnoge njegove 
pesme su pomale narodne. Pesnici aolbanSkog preporoda takođe su 
poznavali njegOV'U poez:ju, a Naim Frašeri kaže u predgovoru prvoj 
pesmi Ilijade da »pesnicima Albanije na telu stoji Hasan Zuko Karo
beri«. Na žalost, njegove pesme još nisu izdate te su mogućnosti za 
njihovo izučavanje VI'!lo ograničene . 

.Sa Muhamed Camijem (Muhamed Kycyku, umro 1844) alban
ska aljamiado knj:žEMnost se obogati•la novim k!njižev.nim rodom: 
romant:čarskim spevom, sličnim spevovima Džamija, Nizamija, Fu
zulija, Ali Sir Neva~ja ili Jahja-bega Dukađinca. U tim spevovima 
se opeva i:li neki ljubavni par (Jusuf i Zulejha, Husrev i Sirin, Lejla 
i Med7mun), ili 111ekli događaj iz i!S'torlje. Cami je i pwi prevodilac 
s arapskog. S obzirom na Ito da je proveo jedanaest godina na stu
dij,ama u al~Azharu u Kairu, on je dohro upoznao arapsku književ
nost, .pa je •preveo na albanski slavu Qasldatu l-Burda (Kasida 'Plašta) 
od al-Busirlja, jednu od najpozna·tijih .panigiričk~h 'Pesama u slavu 
Muhameda. Međutim, mnogo su vaw:tii njegovi spevovi Revza, po
znata pod imenom Erveheja, Jusufi e Zulejhaja (Jusuf i Zulejha), 
Gurbetlijte WečaLbari), Zaptimi i Misolongjit (Osvajanje Misolongia) 
i Bekriu (B~krija). 

Cami je dugo bio pozmat samo 'PO moralno-didaktičkom spevu, 
odnosno noveli u stihu, Revza, u kojoj dbrađuje motiv o ver.noj i 
čistoj ženi koja prolazi kroz m111oge peripetije i isk,ušenja da bi naj
zad postala kra1ji'Ca i ustu1p~la .presto svom mužu s kojim se, na kraju 
speva, ponovo srela. Sam autor kaže da je mot!<v uzeo iz jednog 
turskog dela pod nazi•vom Revza (Vrt}, po kome je i sam nazvao 
svoje delo. Koji je originalni tekst u pitanju, šta je Camiju poslužio 
kao uzor, nismo mogli da utvrdimo. Jedaa1. ne baš <najbolji prepis 
ovog dela dospeo je u ruke Ja111i Vretoa, poznatog albanskog paoti.-iote, 
koji ga je 1888. izdao .na pi.smu Sami Frašerija u BukuTeštu, pod 
naslovom Erveheja, prema imenu glavme junakinje novele i »Očistio« 
ga od turcizama. Ali ·kako je broj turcizama bio veliki, ovo »čišćenje« 
je zadrllo i u samu fatkturu stiha, čak i u značenja. Sam Vreto kaže 
da njegovo izdooje ne fjale nderron po nde punet terazi s'ndrron 
aspak {u rečima se menja, ali radnja se ne menja uopšte). Posle nje
govog izda111ja ovo delo je postalo vrlo poznato, pa je originalni na
slov Revza zaboravljen. Jedno -kritičko izdanje Erveheje ,bez sumnje 
bi pru2ilo mnoge mogućnosti za ra?111a istraživanja i dopri.nelo bi 
da se olakša pronalaženje njenog turskog uzora. Savremeni alban
ski pisac s Kosova Ahmet Cirezi preradio ga je u dramu koja je po
stigla izvanredan uspeh. 

Drugi, mnogo veći spev M. Camija je Jusufi dhe Zulihaja (Ju
suf i Zwlejha), sastavljen od 2.430 stihova. U njemu je opevana 
poznata legenda iz Starog zaveta o lepom Josifu, kojoj je posve
ćena cijela jedna kur'anska sura38• Ova »najlepša priča« (al}.san 
al-qi§a§, kako je nazvaa1.a u Kur'anu) bila je predmet mnogih spe-

"" Qur'ižn. XII. 
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vova u .persi.jskoj, arapskoj i turskoj književnosti, a sa Camijem pre
la2'Ji i u albansku. U pomenutim trima kmjiževnostima prvi je ovu 
legendu opevao Firdusi, a posle njega Džami, koji je nadmašio Fir
dusija. Pesni&a obrada ove priče kod Turaka javlja se još u XIII 
velru na Krimu, a napisao ga je neki Ali u rubaijskoj f<mmi39• Posle 
njega javlja se niz dela o ovom predmetu na raznim turskim dija
lektima, većilllom u mesnevijskoj formi. Pomenimo samo Dastdn-i 
Yusuf •aleyhi s-selam od Sejđađ Hamze40, zatim vrlo poznati spev 
Hamdija (Hamduhlah <;elebi)41, kao i onaj najslBI'Wlij.i, u turskoj 
književnosti IIlajoriginalniji i pesnički najsavršeniji, od Jahja...bega 
Dukađinija ~Dukaginzade Yahya-beg). Ovog pesnitka u ~pojedin:m 
turskim izvorima pogrešno na,lazimo kao T~iceli Yahya-bega, ve
rovatno zpog greške koju je učinio neki pisac te2Jkire, i koja se sada 
provlači. Poznruti turski naučn1k i neumorni istraii'Vač Agab Sirri 
Levend ističe u navedenom radu da je ustwnovio da je postojalo 50 
turskih dela o Jusufu i Zulejhi, od kojih je 30 u mesnevijskoj formi. 
Baš zbog ovog mnoštva spevova u turskoj knjižeVIIlosti teško je 
utvrditi koji je Camiju posl~i'O .kao uzor, mada pretpostawjamo 
da je to moglo biti Jahja.Jbegovo delo. Međutim, ne treba isključiti 
mogućnost da je u pitanju potpuno originalno delo, tier je Mu!hamed 
Cami (Kycyk), kao što ćemo videti, 1Ilap1sao i nekoliko originalnih 
spevova. Ali, ialko ovaj spev nije izdat, teilko ćemo prihvatiti tvrđenje 
da je »teh!nika stiha :koja je upotrebljena u Jusufu i Zulejhi, :kao i u 
njegovim ostalim delima, ooa ·koju na-lazimo i kod Nezi.ma, a to je 
tehllli•ka narodne poezije«42• , 

. Ostala važnija pesnička della M. Camija su Bekrija, u kojoj 
proklinje ooe koji .piju villlo i rakiju, i pesma od 600 stihova o osva
janju Misolongi:ja 1822. Misolonginin fethi, u ·kojoj je opevana po
beda librahim-paše {Hediva Ibrahima), s1na Ali""Paše Misirskog nad 
Grcima za vreme grčkog ustwnka. 

Gotovo u isto vreme kada je Muhamed Cami napisao svoje 
delo Jusuf i Zulejha, u po2Jnatoj 'bektašijskoj tekiji u selu F.rašeriju, 
koje će dwti tri najveće ličnosti allba.ruskog nacionalnog preporoda -
A:bdula F.rašerija, vođu Alban-ske lige, Naima, na.fvećeg pesnika i 
Semsudillla Samija, m.ajvećeg albanskog prosvetitelja i ideologa na
cionalnog oslobođenja i ujedno lllajvećeg tuTSkog leksi.kograia i enci
klopedistu- f!1astalo je jedno drugo epsko delo: Hadikaja (Vrt) od 
Dalipa Frašerija, od 65.000 stihova, posvećeno po2Jnatoj tragediji 

3D Opštirnije u: Ismail Hikmet 
Ertaylan, Tilrk dilinde yazllan ilk 
Yusuf ve Zeliha, Edebiyat Fakillte
si TDED, III, l, 2, Istanbul 1948, str. 
211-230; Grunebaum, Jusuf und 
Zuleicha, ZDMG 43. 

•o ~eyyad Hamza, Juzuf ve Zeliha. 
Nakleden, Dehri Dilc;in, T. D. K. 
Yaym1, Istanbul 1947. 

•t Opširnije u: Cahit Kovcar, 
HamduU.ah Hamdi'nin Jusuf ii Zii-

leyha'si, Tiirk Dili Ara~tmnalar1 
Y!lhg1 - Belleten 1968, str. 157-
172, a naročito: Agah S1rn Levend, 
Hamdi'nin Jusuf u Zilleyha'si, u 
istom broju ovog časopisa. 

u Historia e Zetersise shqipe. str. 
223. Teškoća proizilazi i otuda što su . 
stihovi albanske narodne poezije 
uglavnom trohejskog tipa. Zato je 
izučavanje metrike ovih pisaca jed
no od ključii'ih pitanja. 
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kod Kerbele u Iraku. Glav.ni junaci epa su Muhamedov unuk Husejn 
i ostali mučenici .na Kerlbe1i. Delo je .pisano, što se tiiČe sadržine, po 
ugledu na I;ladlqat ~-$U'adu od veli!J.rog tursko-azerlbejdžanskog pe
snilka Fuzulija, lk{)ji se ugledao na Ravzat aš-šuhai:la. od persijskog 
pesnib Husejn Va•iz Kašifija, či•je su delo bektaši1e i drugi· derviši 
smatrali sveti!Il.jom43

• Međutim, za r~ od Flurulijevog dela, koje 
je u prozi i stihu, Frašerijevo delo je samo u stihu i znatno je veće 
od Fuzulijevog. Ono t11ema veću umetničku vrednost, a.'li je, možda, 
prvi ep u albanskoj književ.nosti. Na njega će se ugledasti i mlađi 
Dalipov brat Sahin, u svojoj Muhtarname, uvkođe posvećen{)j mu
čenioima sa Kerbele, kao i Naim Frašeri u svom veli.kom epu 
Qerbelaja, 111rupisa111om latinsktim pismom, odnosno pismom njegovog 
brata S. Samija44 • Ova dva poslednja dela 'koja bi m<Jglla da se na
zovu i rverskim eporvima postaće vrlo popularna u <bek>tašiljskim 
tekijama. 

Međutim, u bektešijskim tekijama razvijala se i 1iTSka poezija, 
ugla'Wlom mističkog karaktera. Tirpiča111 predstaVIllilk ove poezije, 
vrlo razvijene i u tux-skoj k.njiževnosfli45, jeste Zejni·l Bastari, pesnik 
iz prve polovilne XIX veka, Old koga je ostrulo sto deset strofa mističke, 
ljwbavno-humoristi&e i socij&lllle poezije46• Ova .poezija, s raznim 
Habijama (pobOO.n:im pesmama} na al~kom, kojih ima mnogo, 
čilni bektašJ.!jsku literalturu, č1je izUJČava.nje nije ni u rpočetmoj fazi. 

Dosta ramjenu aljamiado k.njižeVIllost nalazimo i u Slkadru. 
Za vreme Mahmud-paše Bušatlije delorvruli su Mula Hu.sejn Dobrači 
i Mula Salih Pata, ovaj poslednji je opervao pdbede Mahmud-paše 
nad Turcima. Ilahije su .pervali Sejn A!hmed Elbasam:i, Sejh Sulejman 
Tema111i iz Berata, Hadži Ahmed-<beg Tirana i drugi. Pa i da111as .u 
teki1ama na Kosovu postoje čitave zbirke ilahija na a~Lbat11Skom, koje 
se samo na albanskom i pevaju. Njihov·i autori su poznĐJti, i to 
uglavnom iz ovih krajeva. 

Videli smo da se alb3.1I1Sk:a a1jamia!do knj~eVIllost javlja prvi 
put u prvoj .polovitlli XVLLI veka, i to u gradovima južme Albanije, 
prven·sbveno u Beratu. Međutim, u gradovima Kosova, Crrne Gore i 
Makedonije, gde je takođe žirveo veliki broj Alba111aca, orva se knji
žeVIllost javll1a 1pUt11ih sto godina kasnije. Razlog za to treba prven
st'VIeno ·brružirti u čiiiljem:i.ci što je u ovim gradovil:ma, ikoji su tatkođe 

43 v. Dr. Necla Pekolcay, Islami 
Turk Edebiyati, 3 kitap, Isliim Me
deniyeti Yaymlan, Istanbul 1968, 
str. 29;' Philologiae turcicae Funda
menta n, 435. 

« Koliko je ova .književnost ne
proučena, čak i omalovažavana. sve
doči i primer velikog Naimovog epa 
Qerbelaja. Ovo delo je svega jed
nom izdato, a do danas mu nije 
posvećena nijedna studija, iako je 
Naim pisac o kome se najviše pisalo. 
Mada je to najveće njegovo delo, u 
pomenutoj Istoriji albanske književ-

nosti, gde je Naimu posvećeno pu
nih 40 strana, ovaj spev je samo 
uzgred spomenut. 

43 Pomenimo da je priličan broj 
bektašijskih pesnika albanskog po
rekla pisao na turskom. - V. Sa
deddin Niizhet Ergin, Bekt~ Ede
biyati Antolojisi. Bekt~i $airleri ve 
netesleri, I-m. Istanbul, Istanbul 
Maarif Kitaphanesi s. a. 

4& V. Zenel Bastari, vjershi!tar i 
gjysmes se pare te shek. XIX, Bulet. 
shkenc. shoq. l, 1961. 
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bili vrlo va7mi ·lrulturni i admilnistrativno-ekonomSk.i centri, čak va
žniji <>d Berata, stanovnittvo .bitlo izmešano, dok je u gradovima do
miniTao turski ·jezik. Sami Allbanci, naseljavajući se u gradu, na
stojali su <la se što pre i2ljednače s vladajućim grad..<:ik:im stanovni
štvom, te su i oni pisali rna turskom. Tadto su pesnici, oni koji su 
pisali na turskom, bill<> da su AJbanci ili ne, imali svoj.u čitf;alačku 
publiku. Međutim, tamo gde je domini:ra<> albanski element, npr., 
u Đakovici i UlcinJu, najranije se javlja aljemi.ad<> književnost. 

Najstarije delo ove 'krnj.ižewosti u ovim krajevima je Vehbije 
(dar, oožj'i dar). Nlll!pisao ga je Tahi!r-efenldi Bošnjaku iz Đalk:oV'i-ce. 
Delo ovog, svršenog studenta teologije u Istanbulu i .kasnijeg mu
der.i!Sa u Đakovici napisan<> je u prozi i stihu, kao što je to uobiča
jeno u orijerntalnim kn~iževnostima. Jer, poznato je da su još arapski 
pisci piiući prozna dela, čak i iStorijSka, uvek un'OS1'1i u njih i stihove, 
želeći da pokažu svoju 'llllleŠ:nost i kao pesnici, budOOi da je opoezija 
bila na najvišoj ceni. T<> su Turci od njilh preuzeli i turske hronike 
su odli!čan primer za to. Naš piea.c daje metar stiha koji glasi Fći'ila
tun Fa•ilđtun Fđ'ilđtun za svadti ,po!Lustih. To je, dadde, metar remel 
u kome se pllV:i i đru.gi poil'ustih ·rimuju. Ova vrsta stihova i pesnil;ke 
forme, na2Nana mesnevt, mnogo je koritćena u turskoj rpoeziji. U 
ovoj formi .napisan je i mevlud Sulejmana Celabije, koji je ima<> 
bezbroj imi'taitora i mnogo prevodilaca. 

Kao što je to udbičajeno u orijentalnim lmjiževnosbima, ovo 
delo pamnje invokacijom u sflihu (-svega osam bejtova - dieti\ha), 
a tek zatim sledi pravi tekst, i to prvo u stihu a zatim u :J7l'Ozi. T<> 
je versko-<lidaklrl&o delo s mnogo hadisa (Muhamedovih izreka), 
pouka, moradnih sentencija, albanskih mudrih dzrek:a ·i posl<>V'ica, kao 
i turskih poslovica rprevedenih rna albanski. 12lgleda da je delo llla
menjeno !kako albanskim masama tako i hodžama, u većini sluča
jeva nedbrazovanim, da hi se rnjime služili prilikom pro,povedi. Tu 
se govori o prodaznosti žirvota, paklu, raju, o vrienju verskih obreda 
i dužnosti, o obavezama muža .prema svojoj porodici, o vrednosti 
znanja, skromnosti, ogovaranju, škrtosti iifrl •. Pcmekad proza služi kao 
komentar stihova. Celo delo sadrži pored šesnaest stih<>va invokacije, 
još trista četiri stiha i dvanaest stihova koje autor naziva Bajramija, 
koji se odnose na pra2111ik Bajram. !atko na rprvi pogled izgleda da 
ovo delo nema veze s prilikama u kojima je autor 2rl!veo, jer su nje
gove pouke vaU».le za sve muslimane u svim zemljama, čitajući ga 
pažljirvo može se zapazi-ti ila se u njemu ogleda niz elemmata iz ta
dašnjih dru~bvenih odnosa. Neznanje masa na1eralo je autora da 
izgov<>ri ošbre reči protiv neznanja i ne7manila. Xhahil in.san osht 
m'ter, osht hem qorr hem si hajvan, ja beter (Neznai1ica je u tmi:ni, 
on je slep, <>n je ka<> životinja, ili nešto gore), ili i Xhahili osht dush
mani i yt, oni qi xhahili o qiUu baba yt (Neznalica je tvoj dušmanin, 
makar ti bio otac). Autor je tadtođe uočio zlo međusobnog ub1jan1a 
zbog krvne osvete i zato ističe da će svako ko ub~ je biti UJbijen, prema 
arapskoj poslovici Man qatala qutila. On kaže: »Nirin qeter shpat se 
pret, por ajo qi me to vet po pret<< (Čoveka neće poseći druga sa~blja 
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do one s kojom sam seče). Na račun hodža nemalica takođe u.pućuje 
dosta oštrih reči: Jadni hodža, kad nema znanja, misU da mu je dosta 
i da sriče ... Proza nije obična nego rimovana, što je takođe uticaj 
arapsko-turske književnosti: »9iken mire mir me e vesh ka shiqar 
djaLin mir me e vesh ka zarar« (Devojku lepo oblačiti korisno je, 
mladića lepo oblačiti štetno je). 

Godia:J.e 1907. nski Ismaid Hadži Tahir Đakova, možda Tahirov 
sin, trarnslkribovao je ovo delo na ~libarnsko pismo i objaovio ga u 
SoJiiji. Ali, !transkripcija je loša, pa istraživačima ostaje da se osla
njaju samo na original u rukopisu. Na osnovu originala je dr Idriz 
Adeti napisao rad o govoru Đakovice47• 

K'!ljižev.no-estetska vrednost ovog dela nije velika. I sama 
faktuTa stiha, u .kome se ne obraća .pažnja na ~ant nego na dužia:J.u 
slogova, što nije uobičajeno ni u narodnoj ni u umetničkoj albanskoj 
poeziji, či'lli stih tromim i veštačlcim. Pokušaj da se prvi i drugi 
polustih rimuju, što predstavlja zakon mesnevije, po kome svi po
lustihovi imaju određen broj kratkih i drugih slogova, bar u pi
sanju, .prisilio je autora da umeće razne uzrečice, 'l.lZVitke, da po
nwW.ja pojedia:J.e reči itd. Pa ipalk, dello 1e važmo iz dva razloga: 

Prvo, ono je važan jezičld ddkument jer je •'Pisan koso~kim 
dijalekltom, odnosno govorom Đakovice, na kome nema sačuvanih 
staorij ih pisanih dela. 

Drugo, u !l1jemu Je očevidan velilki uticaj orijentalnih iknji
ževnosti fia:J.vokacija, mešavia:J.a proze i stiha, versko-didaktroki ika
rald;er, kvanti>tativ.na metrika, navođenje dmena autora i da.t;uma 
nastanka dela), što omogućava dublje prouča'Varnje ovog u>ticaja na 
ovu vtmtu albanske :književnosti. 

Međutim, u bogatoj verskoj književnosti razn~h .islamskih na
roda, mevludi zauzimaju prvo mesto ikako po broju i ramovrsnosti 
dela tako i tpO njihovoj populamosti48• Za deset veikova, otkako je 
.počelo čitanje mevluda, stvoren je rveliki ·broj O'Vih dela na arrupskorn, 
persijskom i turskom, kao i na mnogw drugim .jezidma49• Ali, !l1i
jedan od mevluda, tj. pesama u kojwa se opeva Muhamedovo ro
đenje, život i njegov apostolwt, nije dostigao slavu i rasprostranje-

u I. Ajel:i, Pamje historike e ligje
rimit shq te Gjakoves ne :fillim te 
shekullit. XIX. Rilindja, Prishtine 
1960. 

48 Ovde upotrebljavamo oblik 
mevlud, koji je uobličajen i kod 
Albanaca i kod muslimana u Bosni, 
mada je pravilan oblik mawlid i 
označava rođenje, ili pesmu o Mu
hamedovom rođenju (mawHd an
nabi). 

49 O mevludima postoji vrlo boga
ta literatura. Ipak, posebno treba 
istaći članak H. F'uchsa u Enzyklopa-

edie des Islam s. v. Maw!id, kao i 
člaook Mevlid u Islam Ansiklopedisi 
od istog autora, s dopunama Neclii 
Pekolcay, zatim rad pok. prof. 
Ahmeda Ateša, SUleyman (;elebi 
Vesiletiin-necat Mevlld. T. D. K., 
Ankara 1954. O mevludima na srp
skohrvatskom v. dr. F. Bajraktare
vić, O našim mevludima i mevludu 
uopšte. Prilozi za književnost, jezik, 
istoriju i folklor, knj. XVII, 1937, a 
o mevludima kod Albanaca: dr Ha
san Kaleši, Mevludi kod Arbanasa. 
Zbornik F-ilozofskog fakulteta u Beo
gradu, knj. IV-2, Beograd 1959. 
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nost mevluda Sulejmana Celebije koji se gotovo pet vekova uči u 
Turskoj i među Turcima u ostalim zemljama, i 'koji je preveden 
na više dezika, a na neke adaptiTan9 • 

Nauka je utvrdila da je čitanje mevtluda među Arapima počelo 
u X stoleću u Egiptu, u doba Fatimida, u isto vreme kada se pojavila 
vrlo oštra reakcija protiv ceremonija svetkovanja Muhamedovog 
·rođenja. Međutim, ovaj običaj se veoma brzo širio i uskoro prešao 
u .severnu Afri1ru i ostali islamski svet. Svi su i~edi da se čitanje 
meviJ.uda među Turcima odomaćilo u XV veku (Mevlud Sulejmana 
Celebije je završen 1409. godine). Međutim, teško je utvrditi kada 
je počelo čitanje mevluda među Mbancima. Zna se, medutim, da 
je u drugoj polovini XWH veka čitanje mevluda već bilo odoma
ćeno; tada se javlja i tprvi mevlud na aabanskom jeziku - mevlud 
Hasan Zuko Kamber1ja. lpaik, nije isk1jui:eno .da su se i ranije među 
Albancima čitali mwludi ali na turskom jeziku. Među Alboooima 
Makedonije može se čuti da ovaj mevlud zovu mevZudđ (mevlud ayi). 

Jasno je da su se meviJ.udi u .početlru učili samo 12. rebi•-al
awwala koji se uzima kao datum .Muihamedovog rođenja. Vreme
nom se uobičajMo da se čita u raznim prilikama: četrdeset dooa posle 
nečije smrti, za vreme svečanosti, rođenja, obrezivooja, ženidbe, za 
pokoj duše mrtvih, i to veoći!llom meseca ramazana. Običaj u grado
vima Kosova i Makedonije da se organizuju ženski skupovi na tko}im 
žene čitaju mevlud je prodro iz Turske i tt1ovijeg je datuma. Cere
monilija je takođe vrlo razUčitaG1• 

Pwi mevlud na albanskom jezi.lru koji je .napisao Hasan Zliko 
Kamberi u ~j !p()!lo'V'im xvm VEik.'a amps'klim p1amom .nije .objav
ljen. U prvoj poilovin1 XliX veka IsmaiJl Floći (Floqi) iz Korče je pre
veo na a)banski mevlud, aiDi }>OOto mje objavljen, a oe može se n'i 
dobiti az Albanije, o njemu ne .tnOiemo dta .reći611• Tallrođe .ne znemo 
da li se ()!Vaj mevlud ramrio i da li je čittan na verskim skupoV'ima. 

Međutim, dva .na.jkompletnija i najipolpulamilja mevluda na 
albanskom nastala su u drugoj .polov:ini XIX veka. Prvi mevlud sa
stavio je Ali Riza Ulćilnjaku (iz Ulcinja) i on nosi a:ra.psko-persijski 

so O mevludu Sulejmana Celebije 
pored odličnog rada A. Ate!a, v. ta
kođe: ImgaTt Enge1ke, Sulejman 
Tschelebi's Lobgedichte auf die Ge
burl des PTopheten, Halle 1926; F. 
Lyman Mac Callum, The Mevlidi 
sherif by Sulejman Chelebi. The 
Wisdom of the east series, London 
1943; NeclA Pekolcay, Sii.leyman (;e
lebi mevlidi metni ve me14e'i mese
lesi. Edebiyat Fakiiltesi, Tiirk dili ve 
edebiyati dergisi, Istanbul 1954. Ina
če, j~ je Hammer u Geschichte der 
osmanischen Dichtkuinst (I, Pesth 
1838), preveo neke odlomke ovog 
mevluda na nemački, a Gibb u Hi
st01'1J of Ottoman Poetry (I. s. 231-

5 - Prdlozi za orijentalnu filologiju 

248) na engleski. Pored nekoliko 
prevoda na albanSki, postoji i jedan 
:oboinjački« (srpelk.ohJ:rvatski), jedan 
groki i jedan čel1keski. 

st o ceremoniji povodom mevluda 
vidi: J. Nemeth, Die Zeremonie des 
Mevlud in Vidin. Acta orient. Hung. 
volum l, fasc. l. Niz podataka u vezi 
sa svetkovinom mevluda u Turskoj 
može se nači u: Sait Ugur, I~el Fol
kloru, Ankara 1948; Mehmet Halit 
Bayri, Istanbul Folkloru, Istanbul 
1947. O ceremoniji mevluda kod 
Albanaca v. naš citirani rad. 

52 Podaci su navedeni prema Hi
storia e letih-sise shqipe, str. 194. 
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naslov Terciime-i mevlUd 'alđ lisan-i •arnavud {Prevod mevluda na 
albanski jezik) a štampan je u Istanbulu 1878. godine53• Ovaj me'!Jilud 
je bio 'Vrlo popularan među Albancima .na Crnogorskom primorju i u 
severnoj Albaniji, a.Ji se nije raširio među Albancima na Kosovu. 
Ponovo je štampan savremenim a1banskim ,pismom 1933. godine ..1 

Tirani, s tpredgovorom H. S. Ulćinjakua, ali ·bez 'komentara, obja
šnjenja i tumačenja turcizama54• 

MeV'lud Hafiz Ali Rilza Ulćinjakua ima uvod na turskom od 9 
bejtova, odnosno 18 stihova. (U Ulcinju su nam re1di da rukop:s 
mevluda nije imao twoda, ali su u Istanbulu preportrl!ili auttoru da 
bi biffo ddbro kada bi .napisao i uvod. UJ.ćinjaku je sugestiju prihvatio 
i ma licu mesta izdiktirao stihove ,na turskom jeziku). Sledi albanski 
prevod burske religiozne .pe:.-me Hoda rabbim (Bože, gospode moj), 
koja ima sedamdeset dva bejta, odnosno sto četr><ieset četiri stiha u 
kojoj se o.pisuju osobine ;boga i objašnjavaju njegovi epiteti, zatim 
molitva (du'a') Bogu da oprlhvati čiltanje pesme (18 bejtova odnosno 
36 .stihova) i tek tada dCJilazi prevod mevluda, koji ima dvesta deve
deset .pet bejtova, odnosno pet stotina devedeset stihova, čime on 
ulazi u red dužih mevtluda, s obzirom na to da najduži :maju oko 
pet stotiln.a a najkraći oko stotinu pedeset bejtova. Ia:ko je molitva, u 
kojoj čitač mevluda, zajedno sa .slušaocima, traži da Bog prihvati 
mwlud, obi~o u prozi, O'Vde je i ona u stihu. Zatim sledi uvod u 
Magm-Đ.'atu 'l-a~vaZ (zbirka stanja), gde se ,govori o smrti, stanju u 
grobu, macima sudnjeg dana, sudnjem danu, raju, paldu, a posle 
toga atpet, o verskim duitnostima, što predstavlja ne!ru vrstu kaotihi
z1sa. Ovaj poslednji odffomak je dosta dug i u našem 1primeuku, kome 
nedostaj u nelrol!oko .strana, ima trista :pedeset sedam bejtova (714 
stihova). U svemu, ovo delo ima preoko dve hiljade stihova. 

U.poređenja s origl.nađnim delom Sulejmana Celebije pokazuju 
da je iprevod pri!lilmo uspeo. Metar je tzv. ramal (trimetanski, kao u 
or1gi'llalu), a forma mesnevija, odnosno rima je: AA, BB, CC itd. 

Orig. Allah adiln. 
Vacilb <Jildur 

alb. Bismillahi 
Borxh e ·kemi 

zikrideliim 
ciim'le ~e 
emnillle zo 
ngji:tha .pun k>ur 

evvela 
her kula 
tii tta thojm 
ti fillojm -itd. 

Ista tehnika je :k:orišćena i u odlomku Magm-Đ.'atu l-ahval, dok 
je u prevodu spava Hoda rabbim rima: AB BB CB DB itd., s t:m što 
se na kraju drugog tpalustiha redovno ponavlja reč Allah. 

O samom autoru zna se jedino da je bio muftija u Ulcilllju, da 
je prH.iđwm zauzimanja Ulcinja od strane Crnogoraca pobegao u $ka-

53 Ovaj prevod, kao i onaj Tahir 
Popove, pominje i Bursali Mehmed 
Tahir u Osmanli miiellifleri. l, str. 
222.1nteresantno je da A. Ate~, koji 
govori i o prevodu mevluda Sulej
mana Celebija na razne jezike, nije 

zapazio ovu belešku Mehmed Tahira 
niti pomenuo albanske prevode. 

54 Citirano prema: Kultura islame, 
g. II. Tirane, shtatuer - tetuer 1940, 
s. 26-27. 
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dar i kasnije postao muftija u Draču, gdje je i umro. On je posebno 
interesamttan 7ibog dva rečnilka, tursko-albanskog i altban&ko-turskog, 
koji su natpisani u stihu. Ovi rečnici su rađeni po ugledu na slične 
tursko-arapske i tursko-persi:jske rečn:ike, kojim obHuje turska lek
S!"kogra:fija. Ovak.vi .rečni.ci su pisami u određenom metru, s određe
nom rimom, ,po zakonima tada vladajuće poetike, da bi se, shodno 
tadašnjim skolastičkim metodama, reči lakše učile. Među nj.ima je 
poznat Persijslro-turski rečnik Jlbrahima Sahidije {1470-1550), koji 
je .poslužio kao WX>r za .poznati .tursk<Hbosamski (sJ.'!PSkohrvatski) reč
nik nazvam Potur Sahidija jz prve porlovine XVJI veka, ikoji je izdao 
Alija Nametak55• Najpoznatija su, svakalk:o, dva rečnika koje je sa
stav.io Sunbul-zade Vebbi (umro 1809), od .kojih je jedan, Tuhfe, 
tursko-persijski, a drugi, Nuhbe, tursko-a-rapski. 

Među A1bancima su poznata tri ovakva rečnbka. Pwi je tur
sko-ailibanski rečnik jednog all:lonimnog autora ia; Skadra, napisan 
1835. Sam autor je naznačio da je rečnik pisan u metru remelu, tj. 
katalektičkom tetrametru, čija je šema: 
npr. Fa•ilatun Fa'ilatun Fa'ilatun Fa•ilun 

Ky bu 'kim kush fur~eye brush kozle-re prush shit yaya. 

Ovaj :rečnilk ima svega ako 1.000 reoi:~111 te nema veću leksičku 
vrednost. Dl"UUga dva: rečnilka ove vrste je napisao, kalko smo pam.e
nuli., Hadlilz .Aili. Ri!za Ulrćmjelru. Prema nekim podacima, jedan je 
imao oloo 5.000 a drugi oko .18.000 J:'leM. Dugo se smatra!lo da su ovi 
relmioi. .nestali, ali su, i;palk:, pronaderui i sada se čuvaju u lnstitU!Iru 
za filologiju i !istoriju u T.i:rli'Jlli. Oni su dellimi.čno prv:u!kll. paamju 
istraž'ii1J'.OOa67, dok je mevlud istog autol'a gotovo potpuno ignorisan 
ili se pamifnje samo ll2lglred. Međutim, i on je vrlo važaln ikako za 
uporedna izučavam:ja di'jall-e!kalf;a albanskog jezilka tako i za izučavamje 
ulcilnjSlrog govora, jer je očigledno da je autor poznavao samo njega. 
R-ečn!ici i ovaj mevlud sa svoj•ih dve hiljade stihova p~ju dovoilj.no 
materijaila da se ispita ulcinjSki govor od pre sto god:!na. Sem toga, 
ovaj mevtlud spada u veća dela albamake aljam~ado literature. 

Jedan drugi prevod, odnosno prerada mevluda Sulejmana Ce
lebije, jeste vrlo po!pu'larni mevlud Tahira Popove (Mehmed Tahir) 
iz Vuč1trna. O njemu se ma samo to da je studirao teologiju u Istan
bulu, da je od 1900-1934. služio kao :nastav.nik ruždije (niže gim
mtzije) i veroučitelj u Novom PazaTu i Beranama, da se 1934. godine 
iselio u Mbaniju, gdje je umro u dub<J!koj starosti 1949. godine. 

55 A. Nametak, Rukopisni tursko
hrvatski rječnici. Poseban otisak iz 
Građe za povijest književnosti 
Hrvatske, knj. 29, Zagreb 1968. Me
đutim, ne mogu a da ne izrazim ču
đenje zbog gornjeg naslova, s obzi
rom na to da je autor rečnika svoj 
jezik zvao bosanskim (bosanca), a 
ne hrvatskim ili srpskim. Rečnik je 
trebalo nazvati tursko-bosanskim. 

s• 

54 E. Rossi, Un inec:Uto lexko rima
to turco albanese cum posto a Seu
tari neil 1835. Rivista degli studi 
orientale. vol XXVI. 

57 Poznato nam je da je O. My
derizi pisao o ovim rečnicima u Bu
Zetini, ali u Prištini i Beogradu može 
se naći samo nekoliko brojeva tako 
da se pomenutim člancima nisam 
mogao da koristim. 
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Mevlud Tahlra Popove nosi arap.ski rimovani naslov: Man.zU
matu 'l-mavltld fl afdali 'l-mavgud bi lisani 'l-arnavtld (Mevlud u 
stihu o najvrednijem biću, na al:banskom jeziku). Stampan je u Istan
bulu, ali godina štampanja alije l!l8:2mačena. Svi su izgledi da je štam
pan osamdesetih godina prošlog veka, .i to arapskim pismom, bez 
ikak:vih modi!fi!kacija za alba.nsk:i foneUW. sistem. !alko rađen po 
uzoru na već pomenuti mevlud od Sulejmana Celebije autor ovog 
mevlurla se nije strogo. prid.mavao origilllaJ.a. Svoje deLo počinje pe
ssmom o važnosti mevluda Qasldatu 'l-mevZtld, koja ima deset sti
hwa, iza koje sledi deset stihova posvećenih suM;anu Hami.<du; u 
njemu ima odlomaka kojih u originalu nema, dok su nek.i delovi 
origia:uvla u prevodu ispušteni. Mevlud sadrži Ulkwpno četiTi stotitn.e 
šezdeset stihova (260 'bejtova-distiha). 

I u ovom mwludu, pored velikog broja turoi.zama, .naročito 
onih verske ,prirode, prevodi.lac se pridržavao wapske kvantitativne 
metr.ike, što je slučaj i sa mevludom Ali Riza Ulćinja.kua. Da bi dobio 
raWlomeran metaT, prevodilac je često ·prilbegavao inverziji čitave 
rečenke: 

mesto 
I xhtibrilit 

Cunaimekan 
vendi o ~un ai mekan 
o vendi xhibrilit. 

S obmom na ·to da su mevlutli čitani 111a skupovima, u džami
jama ili po kueama, a da su sadržajno bili interesarutn.i. samim tim 
što je u Muhamedov životopis unet .niz legendi, 0111i su ·postali vrlo 
popularni; pojedine odlomke mevluda mali su napamet i nepismeni 
ljudi. Zato, pored ova dva mevlu<da štampam.a arapskim pismom, ima 
i drugih štampanih današ!lljom 1atilllicom. Jeda!ll od njih koji je do
živeo četiri ia;danja napisao je Hafiz Abdulah Simlaku58, drugi je sa
stavio Hafiz Ali Korča, prevodilac nekolilko dela s aTapsk.og, persij
skog i turskog jezika, čije je .prvo izdanje objavljeno još 1900. go
dine. Iako je pisan savremenim jezikom i štampan latinicom, ipak 
se autor ovog mevluda i dalje ,pridržavao istog metra i rime <kao i 
ranij-i, odnosno, pridmavao se tUJ.'\9kog originala59• Stiče se utisa!k da 
je biJ.o ukorenjeno shvatmje da mevlud mora biti u metru ramalu 
i u formi mesnevi. 

Raniji pisci aljamiado književ111osti pisali su ara-pSkim pismom, 
zato što drugo pismo msu mali, 'baš kao ni njihovi čitaoci. Međutim1 
u drugoj polovini XIX veka problem .pisma se postavio kao :problem 
naciona!lne kulture i .naci0111a.Lnog .pr~poroda. U nastojanjima da se 
stvori naci0111alno pismo dom.bn:i!raju tri OS!llovne tendencije: da se 
pr:ihvati latinsko, ara,pSko, ili grčko pismo, mada je bilo i dosta poje
dinačnih pokušaja s ramu drugim .pismima, kao i pokušaja stva
ranja posebnog pisma60• Da 'bi svoja pi~ma proširili, njihovi tvorci 

58 Hafez Abdullah Si:!mlaku, Mev
ludi Paq ose mevludi ja vedud. Ra
spolažemo četvrtim izdanjem, !Itarn
panim u Korči 1944. godine. 

59 Koristili smo se četvrtim izda
njem Mevludi dhe cilesit e shen;ta 
te pejgamberit (Mevlud i svete oso-

bine poslanika). Tirane 1944, Shtyp
shkronja e shtetit. 

110 U ova posebna, originalna pi
sma, može se ubrojiti pismo Teodo
ra Hadži Filipija od 53 slova, Naum 
Većilharadžija od 32 slova, kao i pi
smo Hodže Tahsina koje je on pred-



Albanska Aljamijado književnost 69 

sasta-vijali su bukvare. Sastavljači aJibanski.h bukva1'a s arapskim 
pismom· ubrzo BU poStali svesni toga :da aTBipSko pismo, s .nerazvije
nim vokalnim sistemom, nije ·prikilad~ za albanski jezik i zato su 
pokušavali :da ga modifikuju, pwenstveno dodajući arapskim slo
vima dija'kritičke znake da bi ih q:rilagodili albanskom glasovnom 
sistemu. Prvi bukvar napisan arapskim ~om je Daut Boričija. On 
je štampan u Istanbulu 1861. godine, a ponovo je objavtljen 1869. 
godine. Inače, Boriči je bio ve1iki prosvErtiltelj i rodoljub; on .je na
pisao još nekoliko vežbenica arap&k;im pismom, a bio je i predsednik 
Skadarsk:og ogranka Rrizrenke lige61• Tih ,godina, Hodža Tahsin, prvi 
rektor Istanbulskog univerziteta, sastavio je albansko pismo, ali to 
pismo, illi bukvar, nije pronađeno". Koliko je bilo veliko kolebanje 
albanskiih intelektualaca oko pisma .najbolje IJ)Okazuje slučaj S. Sami 
Fm$rija. On je o jednom pO'bpuno zaboravdjenom aili vnlo vamom 
delu na arapskom jeziku Himnnatu l-himđm fi nair al-islđm (Istanbul 
1875), napisao i sledeće: 

»U svim .islamskim zem1jama žive mali islamski narodi, kao 
što su Kwrtdi, Alvlganistanci, CeJ:~kezi, Albanci, Bobjaci i drugi koji 
ne pišu na svom jeziku ... Arapski jezik je-opšti jezik za sve ~elam
ske zexcl:je . . . i svi naUČillici izučavaju šerijatsko pravo u !kolama 
na ovom jez.blru ... Nema sumnje da bi bila idealna stvar kad 'bi 
ar8jpski jezik bio malternji jezik avih muslimana, ali kako ima islam
skih .naroda koji govore drl.llifim jezicima, za ove narode bi biolo naj
korisnije kad ·bi svaki pisao .na svom jeziku. Budući da je arapeki 
jezik obavezan za sve lll&učnike koji celo vreme posvećuju njegovom 
i.zučavanju, široke mase ovih .n.aoroda ostaju u neznanju, a neznanje 
je u suprotnosti sa islamom ... Ja mislim da ukoliko bi se uložio 
trud i napor da se na svim jezicima islamskih naroda piše arapskim 
pismom, ukoliko bi se napisale verske knjige i vaspitni udžbenici na 
svakom od tih jezika, to bi predstavljalo veliku uslugu za islam« 
(podvukao H. K)63. U ovom Samijevom pasusu nalazimo dva vama 
zaht-eva: 

ložio Istanbulskom društvu, ali nije 
prihvaćeno. 

e1 O njegovom životu v. op§.: 
Nexhim Bushati, Te dhana TTeth 
biogra;fise se Daut Bori~t. Buletini 
shk. 5hoq. 2, 1962, str. 268 i dalje, a 
o njegovim delima: J. Kastrati, Daut 
Bo~, Buletinl per shkembimin e 
eksperiences, Shkoder, Nr. 9, 1954. 

81 O ovome se mogu naći podaci, 
i u prvom broju lista Besa od no
vembra 1908. koji je i2llazio u Istan
bulu a l!tampan pismom S. Samija, 
gde stoji: »Iz lista Liri ja koji izlazi 
u Solunu vidimo da su neki rodo
ljubi počeli da kvare albansko pi
smo i da neki pr,iželjkuju upotrebu 
grčkog, neki italijanskog a neki slo-

venskog pisma. Za svaki jezik pismo 
predstavlja temelj; ruilenje pisma je 
kao rul!enje temelja. Ima več 30 go
dina kako se ovim pismom (istan
bulskim, tj. Samijevim - H. K.) pil!e 
i čita u celoj Albaniji. Pre izvesnog 
vremena dva Usta su predložila da 
uzmemo turska slova. Ali, mada su 
se nrnogo mučili neki učenjac~ kao 
Hodža Tahsin i drugi; na kraju su 
shvatili i uverili se da se na alban
skom jeziku nikad ne može pisati 
arapskim znacima. U stvari, arap
skim znacima ne može se pisati ni 
na turskom jeziku, a kamoli na 
albanskom, koji ima 12 glasova ville«. 

ss S. Sami, Himmatu l-{lisđm, str. 
28. 
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a) S. Sami traži da umesto a1a arapskom svatki naTod uči da čita 
i piše na svom jez:.ku, 'Clok bi arapSki ostao jezik nauke svih musli
mana, 

b) On ovde zahteva da svi islamski narodi prihvate arapsko 
pismo, a samo pet godina dtasnije stvara alba!flsko pismo na osnovu 
lati!llice, s nekim dodatnim slovima ·ia: grčkog alfabeta :kojih latinica 
nema, i traži uvođenje latinice i za turski jezik, što mu je dooelo 
niz neprilika. 

Već smo Tekli da se .pitanje .pisma toliko zaoštrilo posle mlado
turske .revolucije da je .postalo jedno od 'klj<učnih pitani a u odnosima 
između mladoturaka i Albanaca. O tome ie, čak, vođena diskusija 
i u turSkom .parlaanM'tu, dok je šejhu 'l-islAm illilao fetvu da je upo
treba latilflskog pisma u suprotnosti s islamom14• Jedan od najvećih 
boraca za uvođenje ar&pskog Disma bio je Redžep Džudi-Voka iz 
Tetova, muftija 'biJtoljskog vilaieta. On je bio a.gi1ator za saradnju s 
mladoturcima i oo tor dela ma allbanskom napisanih araPSkim pismom. 
Vidervši da arapski ne odgovara ni turskom a kamoli albamskom stla
sovnom sistemu65, oo je uzeo arapsko tpismo i doda i ući nekim slovima 
izvesne di6kl"i.tičke crte, znakove, ili donekle menjajući 01blik ooie
dilfli!h slova, ·prilagodio je arapsko pismo albanskom jeziiku. U Vo
kinom tpismu za svaki albaooki ~as J>OStoii oposeba!ll znak ta~o da se 
sasvim lepo mOIŽe či'tati. Ovo pismo ima 44 slova- osam 9lova vi~e 
nego što ih ima današnje albansko 'Pismo. Ta razlika ooti:če otuda 
što je Voka, uzimajući arapsko pismo, morao uzeti i emfa'tična slova 
koja su suiV'illma za alllbanski, jer se duplill"aiu, a to su: t, h. h. s, d, a, 
z, lđ, koja je upotrebljavao samo u arapskim i turskim rečima. 

Nđegovo pismo je sastavlieno u vidu bukvara s v~baniima, 
koji je štampan u Istanbulu 1910. godine u preko 20.000 orimeraka 
i rasturam na sve strane. Bukvar ie dOIŽiveo nekoliko i.zdanja. U 
periodu od 1908-1912. u nakim školama učio se albanski jezik 
albamskim pismom S. Samija, u nekim IPismom prihvaćenim na Bi
toljskom kongresu, a u dru'!tim, ,gde ie reakcija protiv latinskog pisma 
bila najveća, upotrebljavalo se Vokino pismo. 

" O borbi za Pismo v.: S. Skendl. 
The History of the Albanian Alpha
bet: A Case of Complex Cultural and 
Political Develoument. Siidost -
Forschungen. Milnchen. XIX Cl960l 
str. 263-284. Dosta materijala o 
ovom oroblemu može se naći u tnr
~koi štampi, naročito u listu Tanin. 
Mnoga pitanja u vezi s pismom ra.: 
zmatrana su na jednom naučnom 
skunu u Albanološkom institutu u 
Prištini. oktobra prošle godine. Ma
terijali će biti objavljeni u Gjurmime 
a)h'lno1odjiek. l, 1969. 

65 I sama turska inteligencija je 
bila podeljena u pitanju albanskog 
pisma. Poznati turski književnik. pu-

blicist l szlavni urednik lista Tanin, 
Hiiseyin Cahit, u dva uvodnika po
svećena albanskom pismu traži 1a 
se vlada ne melia u ovaj soor. da to 
treba da reše sami albanski intelek
tualci. Ali, istovremeno. on im če
stita što su preuzeli latinsko pismo, 
jer će sada, ·»zahvaljujući ovom pi
smu, jedan albanski čobanin za ne
delju dana naučiti da čita i piše. a 
mi Turci, sa pismom koie upotreb
ljavamo, ni za sto nedelia nećemo 
moći da naučimo naše đake da oi
šu« (Yeni Tanin. br. 496. od 20. ja
nuara 1910). Međutim, broi protivni
ka albanskog pisma je bio mnogo 
veći. 
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Voka se n1je zadržao samo na bukvaru već je svojim i)ismom 
napisao i jedan Arnavudca milfessal ilmihal (Detaljni udžbenik ve
ronauke na albanskom), štampan u Istanbulu 1911. godine. 

Ali, najvažnije Vdkiino dalo je Mendime (Misli), <lmjižica od 
samo 16 strana, štampana u Istanbulu 1911. godine. Ona sadrži savete 
Albancima da se školuju, emandpuju, jer se danas svet izmenio, ne 
mole se ništa steći samo puškom i nožem, već je potrebno i pero i 
zna!'-je, reči i misli. Iako je Voka bio visoki verski dostojanstvenik, 
on je u duhu .nacionalnog pokreta svoga doba dao prednost nacional
nosti u odnosu .na veru. N e treba da govorimo ovaj je musliman, a 
onaj hmćanin, Toska ili Gega, jer svi smo Albanci, :M smo istog 
roda i plemena. 

Ovo delo je napisano u rimovanoj prozi, ·pod arapsko-turskim 
uticajem. Posebno je interesantno s jezičke strane, jer je jedno od 
reflkih dela .koje je napisano debarsko-tetovskim govorom611. Takođe 
treba JBtaći da je VOlk:a bio ~ktivan ,političar- učestvovao je na $kllpu 
u Uroševcu i na kongresu u Debru. Svoju borbu za arapsko pismo 
objašnjavao je tlla sledeći način: Upotrebljavajući arapsko pismo, on 
će lakše moći da ·nauči turski službeni jezik. Na ovaj način mi ćemo 
imati više Albanaca u državnoj administraciji, s jedne strane, i lakše 
ćemo ukl01ttiti lo§e miRjenje koje vlada o nama kod Turaka, kao 
renegata Turske, s druge strane«67• 

Svi su ~ledi da je deo albanske inteligencije, naročitJ:o verski 
krugov:i koji su biJ.i btegori&i protiv Iatinekog ,pisma, preduz!mao 
ozbiljme mere da se objavi što više albanskih knjiga arapskim pi
smom. Poznato je da su i neki list:ovd prlhvatili ovo pismo. Jedno dd 
tih dela je Sarf-i iptidai arnavudi (Elementarna albanska gramatika), 
koju je napisao izvesni Fazill iz Tirane (Tira,nli Fazi!l), student u 
Istanbulu. Gramatika ima 32 strane; u predgovoru autor daje arapsko 
pismo, .napominjući da ga je sastavio Redžep Voka. Gramatika je sa
stavljena po ugledu Illa tad~nje tu·rske gramatike, a i sama termi
nologija je burska: isim (imen1ca) ism-i has (osobna imenica), zamir 
(zamenica), fi'l ~glagol) itd.es. 

Stv-aranjem <neza'Visne Albanije kada počinje brz ra:woj ~pro
svete, a lllaročito od 1920. godine, kada je lattnsko pismo potpuno 
nadvladalo, nestaje književnosti p:sane arapskim pismom, pa se i 
dela verskog ·karakttera štampaju lati'llicom. Međutim, među Alban
cima u predratnoj Jugoslaviji, u kojoj je pisanje na alban$kom bilo 
zabranjeno i gde mije postojaJ,a nilkaJ<va kulturna aktivnost na tom 
jeziku, aljamiado funj·~evnost je 'llastavilla da živi. Najmarkantnija 
ličnost te Jmjiževnosti je Hi!mi MaLići (MaJ.iqi), u narodu nazvan Sejh 
Mala, šejh melamijske tekije u Orahovcu (umro (1935). Njegovo stva-

as O Redžep Džudi-Voki i njego
vim delima v. opš.: Hasan Kaleši, 
Prilog poznavanju albanske knjižen
nosti iz nremena Preporoda. Godi
šnjak I Balkanološkog instituta u 
Sarajevu. Sarajevo 1957. 

117 V. opš.: Vesti br. 67 od 10. fe
bruara 1909, koji je izlazio na bu
garskom jez.iku,u Istanbulu. 

68 V. opš.: Hasan Kaleshi, Grama
tika shqipe e Fazil Tiranasit. Pi!r
parimi 5 Prishtine 1955. 
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ralaštvo je vrlo obimno. Napisao je jedan divan pesama na turskom, 
jedan, od 77 ,pesama, rna albanskom, zatim je preradio rna albanski 
16 priča religioznog karalktera i preveo ar81pSko delo V a7'idat od Sejh 
Bedrudin Sama<via {umro 1420), jedno od najvažnijih dela islamske 
mi&tiike. Njegov rul!ropis prevoda iumooi 400 sflrarna. Isto uelo preveo 
je i rna tUTSki jezi!k119• 

Sto se ·tiče njegove poezije na albanskom, ona je pisana po 
uzoru rna ue~ku, Ikoja je, .za razliku od divanske, bliža narodnoj 
poeziji i po jeziku i po formi. Nekoliko Objavljenih pesama Sejha 
Malićija iskiljučuje svaku sumnju da se me radi o divatmlkoj vrsti 
poezii~70• Njegov primer će slediti i šejh Zumadži'll iz Orahovca i 
šejh Cavoli iz Prizrena, koji ·su takođe negovali ovu vrstu poezije. 
I oni ,pripadaju međam1js1kom de~kom xedu. Na žalost, njihovo 
stvatralašf:vo.nije .ni pr~bli0no proučeno, a ~orovo .ništa nije objavljeno. 

Iz dosadašnjeg .i2laganja mogu se izvući mnogobrojni zaklljučci. 
Pre svega, gotovo sa sigurnošću se može tvrditi da je a~bams1ka alja
miado .književnost .jedna od .najbrojnijih među aliamiauo knji1Ževno
st1ma ostalih naroda (u špan.sku nemamo uvid). U njoj su zastupljeni 
pmva :ume1mička .poezi:ja, versko-romarntičarski ep, ·prilpove1lke u sti<hu 
mora!Lno-dida;Mičkog karak:tera, duže pesme u ·kojima tpreovlađuje 
socijalna tematifka, veliki 1broj mevrluda, tursko-albanski rečnici, 
škols1ko-pedagoški udžbenici, dela moralrno-prosvetitelj.skog ka;raJde
ra, J.irska mističk-a (derviška) poezija, ilahije (pobofue pesme) i pre
vodi s tur.skog i arapskog jezika. S obzirom na to da je u turskoj i 
persij.skoj književnosti dominirala poezija, ona je i u albamskoj alja
miado !književnosti najzastupljeniji književni rod. 

Ova kinjiževnost se prvo rađa ·po gradovima A1ba.nije u koJima 
je dominirao albanski jezik, dofk se u pojedin1m gradovima Kosova, 
Mafkedonije i Crne Gore javlja sfk<>ro sto ~odirna kasnije, jer je u 
njima dominirao turski jezilk. Može se, čak, reći da se ona nije uopšte 
pojavila u onim gmdovima u kojima je bio izrazito dominantan tur
ski jeziik. Za.tim, ona se takođe razvija i u tekijama, ali ima speci
fičnu religioznu sadržinu: npr. spevovi o tragediji kod Ker!bela, der
viške tpeSme i ilahije. 

Za razliku od čisto verske k:njiževnosti na latinskom pismu 
koja se razvijađa na severu Alibanije među katolicima i one tpisane 
grčkim alfabetom koja se .razvijala na jugu, aljamiado 'književnost 
se rađa i cveta i na severu, i na jugu Mbanije kao i na Kosovu, u 

st O Sejh Bedruddinu v.: F. Ba
binger, Schejch Bedr ed-Din, der 
Sohn des Richters von Simaw, Der 
Islam XI Bd. str. 1-106; M. :;;ere
feddin, Simavna Kadisi-o!llu Seyh 
Bedredin, Istanbul 1924, gde je data 
i opštirna bibliografija, kao i rad H. 

J. Kisslinga, Das Menaqybniime Bedr 
ed-Din's des Sohnes des Richters von 
Samavna z. DMG, Wiesbaden 1950. 

7o O njegovom jeziku v.: Idriz 
Ajeti, O jeziku »divana« Sejh Mali
ćija. Gjurmime albanologjike 3, 1966. 
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Makedoniji i Crnoj Gori, odnosno Ulcinju. Za razliklu od ovih dveju 
grana albanske književnosti, koje su nastale iskl:iučivo iz verskih 
pobuda i ikoje su potpuno prožete verskom sac:lržmom, aljamiado 
književnost je prva umetnička llmjižev:nost među Albancima. Ona je 
ovu lmjižev:nost obogatila, proširila njenu tematiku, oslobodila je 
uskih verskih okvira, unela nove motive, nove rodove i nove ;pesničke 
forme. Sigurno je da se aljamiado književnost razvijala pod dil"ektnim 
uticajem turske klnjiževnosti, što se ogleda ne samo u u'J)Otrebi ve
likog broja 'burcizama, već i u kmjižev.nim fonmama i motivima, i u 
velikoj upotrebi arapsko.lf;urskog metričkog sistema i rimovane proze. 
lVfeđutim, niz dela ove dmljižemosti inspirisan je samom stvarnošću, 
sredinom u kojoj su njeni stvaraoci živeli, događajima koje su 
doživeli. Pojedina dela prmaju vemu sliku društvenog života svoga 
doba te se zato može reći da poseduju znatan stepen ori!l{inalnosti. 
Neki predstavm.ici ove lmjižeWlosti su začetnici satiričke i socijalne 
poezije k1od Albanaca . 

. Na žalost, izuč1Wm1>je aljemiado književnosti POČelo je tek 
posle drugog svetskog rata; ono još uvek nije dov01lj.no i prili~o je 
jed.nosflra:no. Njeno sistematsko izučavanje i ,kritičko objavljivanje 
pojedinih tek9tova pokazalo bi da ooa ·predstavtlja vamn deo alban
skog kulturnog •naflleđa i da početak a!lbanske umetničke književ
nosti treba flra:žiti bar sto godillla ranije neRO što se dosad mislilo. 
To bi ujedno prmilo pr:i!li!ku i za mnogostruka :kom,paqoati'Vlla istra
živanja. 

ZUSAMMENF ASSUNG 

DJE ALBANiiSOHE ALJAMIADO LITERATUR 

Gleicllzeitig mit dem Prozess der Islamisierung der Albaner, 
welcher im XV Jahrhundert begaml, ·begint auch ein starker Durch
brudh der Albaner ·iln die tilirlkisohe militiirische und admimsbrative 
Hierarchie. Beginnend von Gedik Ahmed-Pascha, e'•nem der beriim
testen Eroberer aus der Peridde des Mehmeds II Fatih. bis A'Vlonali 
Ferid Pasclla, welcher der Gross-Wesier im Jahre 1905 waT, begeg
nen wir einer grossen Za:hl von Gross-Wesieren, Ihrer Stellvertreter, 
von Beglerbegs, Sandscllaik:begs, verschiedenen Kommandamen und 
ooderen Wiirdentragem albanischer .A!bstammung. · 

Auch ein Durchbruch der A1baner in die tiirkische Literatur 
ist zu crwiihnen. Am'angend voo Siizi aus Prizren und M~I:ll aus 
Prischtina, dann iiber dem •lt'Ja.sischen Đichter Dukaginmde Ya.Q.ya
bey, »den tiirikischen Montesqueiu« Kočibey, den ersten Rektor der 
Istam!bul Utll'ivers:iltiit Hodscha Tahsl<n, den grOssten tiinkiiSchen Lexi
kographen und Enzylklopadisten Semseđdin Sami Frašery. den Rri5ss
ten tiirkischen Dieter und Autor der •tiiJ:!kischen nationalen Hymne 
Mehmed Akif, und den grossten tiirki.schen Philosophen Riza Teufik, 



74 Hasan Kaleši 

war eine grosse Zahl von Albanern welche ihren origi.nellen Beitrag 
der tii11kisahen Literatur gegeben hat. 

Die Erforschung der Handschri.f:ten in unseren und ausliindi
sohen B~bliotheken zeigt, dass ihre Zahl weit ·grosser ist als man 
dachte. Bescmders wenig wissen wi:r iiber jene Lioteraten die in 
k:leineren Ortern lebten. Aus Seyiil;la1mim.e (Reisebesohreibung) des 
Ewl!bja Celebi erfahren wi&r, dass iln Berat, Ellbasam, Gjilncltastra viele 
ta:lentierte Dichter und Litermen -gelelb't haben. Obwohl w.ilr im XVII 
tiDd XVIII Jahrhundert einem sehr intensieven Prozess der Islami
si~ng begegnen, war der Pro7Jess der Tiirlci:siertmg des ađ:banitSCih-en 
Voflkes sehr trage. Desha:lb beginnen einzelne Literaten, welche ihr 
LesepubEikum ·in der tUrikischen Sprache nicht hMten, ihre Werke 
in der albanioohen Sprache, aJber mit arabisaher Sohri!fit, zu schrei
ben. So wiro die albanische a1jamiado Li-teratur geboren und lebt 
faSt bis zu unseren Tagen. 

Đas altes'te Dookmal dieser Literatur iet ein Gedidht von Mu
čizade, das Kafi •gewidmet >U:nd im J abre 1724 •geschrieben wurde. 
Der Gegenstand, we~lcher besungen wurde, sowie Form und Reim, 
zeigen, dass dieses Gedicht unter dem Einfluss der tiirkioohen 
Dichtung entstanden ist. Einer der wichtigeren Vertretem war 
Na~im iBerati (geboren zwischen 1680 und 1685) von welchem ei.n 
unwolLstii.ndiger Dlwan der Gedich:te in der albanisohen Sprache, 
einige ldurcheinaln!der zerstreute Gedichte, sowie ein Dlwan -in der 
tiillkischen Sprache erha'lten sind. Von ei.nem Volksgenossen des 
Sulejmam Naitbl ~gestorben im Jahre 1760) wurden emtge Gedichte 
in versohiedenen handschri!ftlichen Sammhmgen obewahrt und sei.n 
Diw~ in der albamischen Sprache ist wah.rend des zweiten Welt-
krieges vesohwunden. . 

Hasan Zuko ·Kamberi aus der ersten Hal.fite des XVII JahThun
derts ist eilner der •grOs&ten und fruchtba;rsten Dichter dieser Art 
der Li1:eraiuT. Er ist der Autor van dem ersten »Mawlild« in der alba
nischen Spraclle, sowie eines Hingeren Gedichtes »-Sefer-i Hiimayun 
(Kaiserliclle Raise), in dem er den tii:rk:isch-Oster.reiclrisohen K.reg 
um Smederevo im Jahre 1789 beschreilbt. Er ist auch der Verfasser 
van zwei langeren Gedichten sowie des sati:rischen Gedichtes na
mens Paraja (des Geld). Mit Muhammed Cmni (gestorlben im Jahre 
1844) ersoheiln't in der albanischen L1teratur das Romantische Epos 
und die Prosa in gebundener Rede. Sein erstes We!'lk ist die 'Ober
setzu~g des iberiihmten »Qa{!Idetu'l..;burda« des Dichters al-Bii~Irl 
aus der arabischen in die a:l>banische Sprache. Sein zweites Werk 
»-Rewza«, (ar-RawQa) oder nach dem Namen des Haupthelden mehr 
bekarunt als Erweheja, ist eine moral-didaktische Novelle in Versen. 
In diesem We11k ist das Motiv eilner ,getreuen und reinen Frau bear
beitet, die durch viele Versuchungen durchgeht um endlich K&rigin 
zu werden und dann den Thron ihrem Mamn, den sie endlich traf, 
zu iiberlassen. Derselbe Verfasser sagt, dass er das Moti<V aus einem 
tiirkisc:hen Werk unter dem Namen »Rewsa« (ar-RawQa) (der GaT
ten) ii.bemommen hat. Ein zweites, viel grosseres Gedicht von Cami 
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ist »Jusuf dhe Zulejhaja« (Jusuf und Zulejf}a) in 2340 Versen. Hier 
wird die ,beri.ihmte altestestamentische und kur<anische Legende 
uber Jusuf und Zulejha lbesungen, die auch vielmal in tiiritischer und 
persi.soh.er Li1eratuT besungen wurde. 

Gleichzeitig, gemass dem Vorbild der I;IadllpJA;u 's-su•adi' von 
Fuzwli, (Fuc;liill) schreibt Da1ifp Frasheri in der iBekiaši.JI'e:lGke im 
Dorl Frasheri m Siid Mbanien ein grosses episches Wezik »Hadiik:aja« 
mit 65.000 Versen. Dieses Werk ist der beriihmten TragOdie bei 
Kerbelii gewidm~. Sein jiingerer Bruder S8hln Frasheri schrielb 
auch ein Epos 'lll!lter rl.em Titel »Mub'tiimiime« des den Martyrem bei 
Kel"bela gewidmet ist. In der Teklkes, besonders den Bektaši-Tekkes, 
en1wiQke1te sich auch eine lyrisch mistische Poesie wie z. B. Psal
men, welche in albamischer Sprache mit der arabischen schrift ge
sdhrie'ben sirnd. 

Im der Fortsetzung der Arbeit spricht lll8!n iiber die aljamiado 
Litemtur in der Stadt Skadar sowie in ei>nigen Stlidten von Kosovo, 
Montenegro und 'Macedonien. Das a.J.teste Wevk auf diesem Gebiet 
ist die » Wehbijew« von Thhi'l' BoobnjaJru aus Dakwi.oo. Das Wenk 
isti didaktisohen Inhalts in. fuosa und V e rs. 

!Eine ibescmdere Gruppe der albanischen a!ljamiado Literatur 
sirnd »Mawlids«. Der erste Mawlid unter den .A:lbanern wurde in der 
zweiten Hiilfte des Xvn Joomumerts gesohrieben. Aber die be
riihmtesten und rpOiptlliirsten sirnd zwei gedruckte Mawlids. Der erste 
ist von Ali Rdsa Ulqiln'81klu und der zweite V<l!Il Tah~ Popov. Beide 
sind .freide Uibersetzungen des Mawlid von Sulejman Celebi. 

Ali UJ.qirnaku hat ein tiirkisch-a!lbanisches und albrunisch-tiir
kisches Wortevbuoh in Versen, nach dem VorbHd der iiiTkisch
arabisdhen und tiirtkisch-persischen WOrter'biicher, geschrielben. Am 
Ende des Werkes wird ilber den Kampf um das albanische Alphabet 
1908-1918 gesprodhen, als viele ABC-1biicher, Lesebiidher und 
G:mmmathken mit der aTabischen Schri.!ft gesohrieben wurden mit 
dem Ziel, das sich das arabische alphabet als nationalles alphabet 
unter den Albanern erhalt. \Dieser Ver-such, sowie der Versuch der 
Literaten nach dem zweiten Wel1lk:rieg in der Tek:ke von Đakowica, 
blieben ohne Erfolg. 

Zum Schluss betont der Verfasser, dass die albamische aljamiado 
Literatur, im Vergileidh mit der Literatur dieser Al't bei anderen 
VOJ.kem die zahlreichiSte ist. In ihr ist echte kiinstliche Dichtung. 
religiOis-ll'Om>8lntisches Epos, Erzalungen ill1 Prosa, moral-dida:ktischen 
Inhalis, langere Gedichte mit sozialer Thematik, Grosse Zahl von 
MaWlids, tiivkisch-albanisohe Worteribiicher, Schulbiicher, die Werke 
moral-erzieherischen Oharakters, lyrisch...mistische iliihi Gedichte, 
und albanische Ubersetzurngen aus dem tiirkischen und arabischen 
verlreten. 

Mit Riidksicht darauf, dass in der tiirkischen und persischen 
Literatur die Poesie domi.niel'f:e, ist sie auch in der albanischen alja~ 
miado - Literatur die am meisten vertretene literarische Form. 
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Zum Unterschied von der religios-didaktischen Literatur in 
latemischer schrift, welche sich in Norden von Alb2l!l:!en unter den 
Katho1ilken entwickelte und jener in der grieohilSdhen .geschriebenen, 
welche sich in Siiden entwidkelte, wird die aljam:ado Uteratur im 
Norden und Siiden von ALbanien sowie in Kosovo und Macedooien, 
UZzinj un!d Montenegro, geboren 'llnd zum Blii.hen gebracht. 

Sie ist die erste kiinsfilerische Literatur unter den Albanevn. Sie 
bereichel'te die aJJbanische Literatur, erweiterte ihre Thematilk, be
freite sie von engen Teligiosen Ramen, wug meue Motive, neue Ge
schich·ten und neue dichtterische Foxmen ein. Es ist sicher, dass sich 
die ailjamiado Li-teratur unter direktem Ei.n:fluss der tii·rkischen Li
teratur entwiokelte. Das sieht man nioht nur i.n dem Gebrauch der 
grossen ZahJ vom Turkismen, .sondern auch in literaTischen Formen 
umd Motiven 'llnd in gn-osser Anwendung von arabisoh-tiirkischen 
metri..schen Sistemen und Prosa in gebumdener Rede. 

E•:mige Werke zergen ein treues Bild des gesellschaftl'i'chen Le
bens dieses Zeitraums, wa.hrernd a.ndere Vertreter die satiTische und 
soziale Dichtu.rt!g einfiihrten. 

Die Erforsehung dieser Li1eratur bega1lln, leider, erst nach dem 
zweiten Weltlkrieg. Ihre sistematische Erforschung und kritische Ve
rotlfenfilidmng eilnzelner Texten wiirde zeigen, dass sie ein wichtiger 
Teil des alba.nischen kultureJ.llen Enbens vel'britt umd dass ma.n den 
.A!nfem.g der albanisohen Jdinstlerischen LLteratur mindestens Hun
dert Jahre friiher suchen sohlte, als maa1 bis jetzt glaubte. 
· Das wiirde gleichzeitig die Gelegenheit fiir mehrfache ver-

gleichende Forschungen geben. 


